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Submersible Drainage Pump XJ (AT)
Submersible Drainage Center-line Pump XJC (AT)
Submersible Sludge Pump XJS (AT)
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su LZER Declaration of Conformity c €

EN: EU Declaration of conformity RO: UE Declaratie de conformitate
IT: UE Dichiarazione di conformita RU: EU 3asBneHue o cOOTBETCTBUU
DE: EU-Konformitétserklarung BG: EC [leknapauua 3a cCbOTBETCTBUE Ha
FR: EU Déclaration de conformité LT: ES Atitikimo deklaracija

PT: UE Declaragao de conformidade SI: EU lIzjava o skladnosti

EL: EE AfjAwon evappéviong Cs: EU Prohlaseni o shode

SvV: EU-forsakran om 6verenstimmelse LV: ES Atbilstibas apliecinajums
ES: UE Declaracién de conformidad SK: EU Prehlasenie o zhode

FI: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ET: EL vastavusdeklaratsioon

DA: EU-overensstemmelseerklaering HR: EU lIzjava o uskladenosti

NO: EU samsvarserklaering PL: EU Deklaracja zgodnosci

NL: EU-conformiteitsverklaring TR: EU Uygunluk beyani

HU: EU megfeleléségi nyilatkozat ZH: TSR ERRIEER I

Sulzer Pump Solutions Ireland Ltd., Clonard Road, Wexford, Ireland

EN: Name and address of the person authorised to compile the technical file to the authorities on request:

SV: Namn och adress pa den person som ar auktoriserad att utarbeta den tekniska dokumentsamlingen till myndigheterna:

DE: Name und Adresse der Person, die berechtigt ist, das technische Datenblatt den Behorden auf Anfrage zusammenzustellen:

FR: Nom et adresse de la personne autorisée pour générer le fichier technique auprées des autorités sur demande :

IT. Il nome e I'indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica per le autorita dietro richiesta:

ES: Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar a pedido el archivo técnico destinado a las autoridades:

PT: Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico para as autoridades, caso solicitado:

ET: Isiku nimi ja aadress, kelle pddevuses on koostada néudmise korral ametiasutustele tehnilist dokumentatsiooni:

DA: Navn og adresse pa den person, der har tilladelse til at samle den tekniske dokumentation til myndighederne ved anmodning om dette:
Fl:  Viranomaisten vaatiessa teknisten tietojen lomaketta lomakkeen valtuutetun laatijan nimi ja osoite:

EL: Ovopa kai d1elBuvaon Tou atdPou TTou €ival E0UCIOdOTNHEVO yia T GUVTAgn Tou TEXVIKOU QakEAOU TTPOG TIG APXEG ETTI TN ATTAITACEL
NL: Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor het op verzoek samenstellen van het technisch bestand:

NO: Navn og adresse pa den personen som har tillatelse til & sette sammen den tekniske filen til myndighetene ved foresparsel:

BG: Vme v agpec Ha n1LETO, yMTbIHOMOLLEHO Aa CbCTaBU TEXHNYECKUS AOKYMEHT 3a BNacTUTE NP NOUCKBAHE:

CS: Jméno a adresa osoby opravnéné na vyzadani ze strany Ufadi vytvorit soubor technické dokumentace:

HR: Ime i adresa osobe ovlastene za prijevod tehnicke datoteke na zahtijev nadleznih tijela vlasti:

HU: Asmens, jgalioto valdZios institucijoms pareikalavus sudaryti techning byla, vardas, pavardé ir adresas:

LT: Pavardé ir adresas asmens, jgalioto sudaryti atitinkamg techning dokumentacijg valdZios institucijoms paprasius:

LV: Tas personas uzvards un adrese, kura pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju péc uzraugo$o iestazu pieprasijuma:

PL: Nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacii technicznej w przypadku, gdy jest ona wymagana przez wtadze:
RO: Numele si adresa persoanei autorizate sa completeze dosarul tehnic pentru autoritati la cerere:

Sl: Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za zbiranje tehni€nih podatkov za pooblas¢ene organe na zahtevo:

SK: Meno a adresa osoby opravnenej na zostavenie technického suboru pre urady na poziadanie:

TR: Yetkili makamlara istek tizerine teknik dosyayi hazirlamaya yetkili olan kiginin adi ve adresi::

RU: ©.11.0 n agpec nuua, ynonHOMOYEHHOrO COCTaBNATb TEXHNYECKYI0 JOKYMEHTaLMI0 N0 TpeboBaHMI0 OpraHoB BNacTu:

ZH: MBRTEER, RAERRERNAGZ Sibit:

James Wall,

Head of Product Safety and Regulations Flow Equipment,
Sulzer Management AG ,

Neuwiesenstrasse 15,

8401 Winterthur,

Switzerland



C E Declaration of Conformity su LZER

EN: Declare under our sole responsibility that the products: FR: Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit :

DE: Erklaren in alleiner Verantwortung daR die Produkte: ES: Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la conformidad del
IT:  Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto: producto:

PT: Declaramos sob nossa Unicia responsabilidade que o produto: ET: Kéaesolevaga v6tame omale ainuvastutuse toodete:

DA: Erkleerer pa eget ansvar, at felgende produkter: FI:  Vakuutamme omalla vastuullamme, ett& seuraavat tuotteet:

EL: AnAwvel pe dikn TnG EuBUvN, 6TI Ta TTPOIdVTAQ: NL: Verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkeid dat her produkt:

NO: Erkleerer pa eget ansvar, at falgende produkter: BG: [leknapupame Ha Hala cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT:

CS: ProhlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobky: HR: Ovime izjavljujemo na nasu isklju€ivu odgovornost da su proizvodi:

HU: Kizéardlagos feleldsségiink birtokaban kijelentjlik, hogy a termékek: LT: Prisiimdami visiSkg atsakomybe, uztikriname, kad produktai:

LV: Ar pilnu atbildTbu apliecinam, ka produkti: PL: Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkty:

RO: Declaram pe propria rdspundere ca produsele: Sl Zaradi nade izklju€ne odgovornosti izjavljamo, da so izdelki:

SK: Prehlasujeme na vlastnu zodpovednost’, ze vyrobky: TR: Sorumlulugu yalnizca tarafimiza ait olmak lizere beyan ederiz ki, iriinler:
RU: 3asBnsiem co Bcei NONHOTON OTBETCTBEHHOCTH, YTO U3aenus: ZH: G EHER, X8R .

SV: Forsakrar under eget ansvar att produkterna:

Submersible drainage pump XJ 25 AT / XJ 40 AT / XJ 50 AT / XJ 80 AT / XJ 110 AT
Submersible drainage center-line pump XJC 50 AT / XJC 80 AT / XJC 110 AT
Submersible sludge pump XJS 25 AT / XJS 40 AT / XJS 50 AT / XJS 80 AT / XJS 110 AT

EN: To which this declaration relates is in conformity with the following standards or other normative documents:

SV: Som omfatttas av denna forsakran ar i dverenstdmmelse med foljande standarder eller andra regelgivande dokument:

DE: Auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

FR: Auquel se référe cette déclaration est conforme a aux normes ou autres documents normatifs :

IT: Al quale questa dichlarazione si riferisce & conforme alla seguente norma o ad altri documenti normativi:

ES: Al que se refiere esta declaracion, con las normas u otros documentos normativos:

PT: Aque se refere esta declaragdo esta em conformidade com as Normas ou outros documentos normativos:

ET: Vastavuse eest jargmistele standarditele ja muudele normatiivdokumentidele:

DE: Som er omfattet af denne erklcering, er i overensstemmelse med folgende standarder eller andre normative dokumenter:

Fl:  Johon tdma vakuutus liityy, ovat seuraavien standardien tai muiden asiakirjojen mukaiset:

EL: Gta omoia agopd n mapoUoa drAwon ival cupgwva pe Ta akéAouBa kai/f GAAa TTPOTUTIA KAVOVIOTIKG £yypaga OTTwg opideTal amd Tnv:
NL: Waaraop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de volgende normen of andere:

NO: Som dekkes av denne erklceringen, er i overensstemmelse med fglgende standarder eller andre normative dokumenter:

BG: 3a kouTo ce 0THacs Ta3u feknapauus e B CbOTBETCTBUE CbC CMEAHUTE CTaHAAPTU UMW APYTY HOPMATUBHU AOKYMEHTH:

CS: Na které se vztahuje toto prohlaSeni, jsou v souladu s nasledujicimi standardy nebo jinymi dokumenty normativniho charakteru:
HR: Na koje se ova izjava odnosi sukladni sa sljede¢im standardima ili drugim normativnim aktima:

HU: A jelen nyilatkozat altal leirtak megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak vagy mas normativ okiratoknak:

LT: Su kuriais yra susijusi §i deklaracija, atitinka visus $iuos standartus ir kitus normatyvinius dokumentus

LV: Uz kuriem ir attiecinams Sis apliecinajums, atbilst $adiem standartiem vai normativiem dokumentiem:

PL: Ktérych dotyczy niniejsza deklaracja, sa zgodne z wymienionymi ponizej obowigzujgcymi standardami lub dokumentami normatywnymi:
RO: la care se refera aceasta declaratie corespund urmatoarelor standarde si altor documente normative:

SI: Izjava, na katere se nana$a, ustreza naslednjim standardom ali drugim predpisanim dokumentom:

SK: Na ktoré sa vzt'ahuje toto prehlasenie, st v stlade s nasledujlcimi Standardmi alebo inymi dokumentmi normativneho charakteru:
TR: Bu beyanatin ilgili oldugu triinler asagidaki standartlarla ve diger kuralsal belgelerle uygunluk igerisindedir:

RU: K koTopbIM NpUMeHNMO AaHHOe 3asiBfeHne, COOTBETCTBYIOT CrIeAyIOLIMM CTaHAapTaM Ui HOpMaTUBHbLIM AOKYMEHTaM.

ZH: AR X TREIUATRERRELIIEA:

Machinery 2006/42/EC, EMC-directive 2014/30/EU, Low Voltage 2014/35/EU, RoHS 2011/65/EU and (EU) 2017/2102,
WEEE 2012/19/EU, EN 809:1998 + A1:2009 + AC:2010, EN ISO 12100-2010, EN 60034-1:2010, EN 61000-6-1:2019, EN 61000-6-
2:2019, EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6-4:2007, EN 60335-1:2012

S, A

Brendan Sinnott,
General Manager,

Sulzer Pump Solutions Ireland Ltd.
16-08-2023



SULZER UK

UKCA Declaration of Conformity

Manufacturer: Sulzer Pump Solutions Ireland Ltd.
Address: Clonard Road, Wexford, Ireland

Declare under our sole responsibility that the product:

Submersible drainage pump XJ 25 AT / XJ 40 AT / XJ 50 AT / XJ 80 AT / XJ 110 AT
Submersible drainage center-line pump XJC 50 AT / XJC 80 AT / XJC 110 AT
Submersible sludge pump XJS 25 AT / XJS 40 AT / XJS 50 AT / XJS 80 AT / XJS 110 AT

To which this declaration relates is in conformity with the following standards or other normative documents as
defined by:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No 1597

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016, S.I. 2016 No 1101
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016, S.I. 2016 No 1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012, S.I.
2012 No 3133

The Waste Electrical and Electronic Equipment (Amendment) (No. 2) Regulations 2018, S.I. 2018 No 1214

BS EN 809:1998 + A1:2009 + AC:2010, BS EN ISO 12100-2010, BS EN 60034-1:2010, BS EN 61000-6-1:2019,
BS EN 61000-6-2:2019, BS EN 61000-6-3:2007, BS EN 61000-6-4:2007, BS EN 60335-1:2012

o,

Brendan Sinnott
General Manager,
Sulzer Pump Solutions Ireland Ltd.
Wexford
01.02.2022



Starting and operating instructions SULZER

Submersible drainage pump XJ

XJ 25 ND AT (50/60 Hz) XJ 25 HD AT (50/60 Hz)

XJ 40 ND AT (50/60 Hz) XJ 40 HD AT (50/60 Hz)

XJ 50 ND AT (50/60 Hz) XJ 50 HD AT (50/60 Hz) XJ 50 LD AT (50/60 Hz)

XJ 80 ND AT (50/60 Hz) XJ 80 HD AT (60 Hz) XJ 80 LD AT (50/60 Hz) XJ 80 SD AT (50/60 Hz)
XJ 110 ND AT (50/60 Hz) XJ 110 HD AT (50/60 Hz)

Submersible drainage center-line pump XJC

XJC 50 ND AT (50/60 Hz) XJC 50 HD AT (50/60 Hz) XJC 50 LD AT (50/60 Hz)
XJC 80 ND AT (50/60 Hz) XJC 80 HD AT (60 Hz) XJC 80 LD AT (50/60 Hz) XJC 80 SD AT (50/60 Hz)
XJC 110 ND AT (50/60 Hz) XJC 110 HD AT (50/60 Hz)

Submersible sludge pump XJS

XJS 25 AT (50/60 Hz)
XJS 40 AT (50/60 Hz)
XJS 50 AT (50/60 Hz))
XJS 80 AT (50/60 Hz)
XJS 110 AT (50/60 Hz)

Lifting and transport

ATTENTION! Observe the total weight of the Sulzer units and their attached components
(see nameplate for weight of base unit).

The duplicate nameplate provided must always be located and visible close to where the unit is installed (e.g. at the terminal boxes /
control panel where the cables are connected).

NOTE! Lifting equipment must be used if the total unit weight and attached accessories exceeds local manual
lifting safety regulations.

The total weight of the unit and accessories must be observed when specifying the safe working load of any lifting equipment! The
lifting equipment, e.g. crane and chains, must have adequate lifting capacity. The hoist must be adequately dimensioned for the total
weight of the Sulzer units (including lifting chains or steel ropes, and all accessories which may be attached). The end user assumes
sole responsibility that lifting equipment is certified, in good condition, and inspected regularly by a competent person at intervals in
accordance with local regulations. Worn or damaged lifting equipment must not be used and must be properly disposed of. Lifting
equipment must also comply with the local safety rules and regulations.

NOTE! The guidelines for the safe use of chains, ropes and shackles supplied by Sulzer are outlined in the Lifting Equipment
manual provided with the items and must be fully adhered to.

Elevagio e transporte

ATENCAO! Tenha em consideragao o peso total das unidades Sulzer e dos respetivos componentes incorporados!
(verifique o peso da unidade de base na placa de identificagdo).

A placa de identificagao duplicada fornecida devera estar sempre visivel nas imediagdes do local onde a bomba for instalada (por

exemplo, nas caixas de terminais/painel de controlo onde séo ligados os cabos da bomba).

NOTA: Devera ser utilizado equipamento de elevagcdo caso o peso total da unidade e respetivos acessorios
incorporados exceda as normas de segurancga locais quanto a elevagao manual.

Deve ser tido em consideragao o peso total da unidade e acessoérios aquando da especificagdo da carga de trabalho segura de
qualquer equipamento de elevagao! O equipamento de elevagao (por exemplo, grua e correntes) devera possuir uma capacidade de
elevagao adequada. O guincho devera estar adequadamente dimensionado para o peso total das unidades Sulzer (incluindo correntes
de elevagéo ou cabos de ago, bem como quaisquer acessorios incorporados). O utilizador final assume total responsabilidade quanto
ao facto de que o equipamento de elevagao possui certificagdo, se encontra em boas condigdes e é inspecionado regularmente por
entidades competentes, em conformidade com os intervalos impostos pelos regulamentos locais. Nao devera ser utilizado equipamento
de elevagao desgastado ou danificado, devendo este ser descartado de forma adequada. O equipamento de elevagéo devera também
estar em conformidade com as normas e regulamentos de seguranca locais.

NOTA: As recomendacées para a utilizagao segura de correntes, cabos e manilhas fornecidos pela Sulzer sdao
enunciadas no Manual de Equipamento de Elevagao fornecid com os artigos e devem ser cumpridas na
integra.



SULZER
(sv) Lyftning och transport

OBSERVERA! Beakta den totala vikten for Sulzer-enheterna och deras forbundna komponenter! (fér basenhetens vikt, se
madrkskyilt).

Dubblett-markskylten som tillhandahalls maste alltid vara synligt placerad nara platsen dar pumpen ar installerad (t.ex. vid plintboxarna/

mandverpanelen dar pumpkablarna &r anslutna).

OBS! Lyftutrustning maste anvdndas om den totala vikten fér enheten och férbundna tillbehér 6verskrider lokala sédker-
hetsregelverk fér manuella lyft.

Enhetens och tillbehérens totala vikt maste beaktas nar tillaten last bestéms for en lyftutrustning! Lyftutrustningen, t.ex. kran och
kattingar, maste ha tillracklig lyftkapacitet. Lyftanordningen méaste vara tillrackligt dimensionerad for Sulzer-enheternas totala vikt
(inklusive lyftkattingar eller stalvajrar och alla tillbehér som kan vara férbundna). Slutanvandaren ansvarar ensam for att lyftutrustningen
ar certifierad och i bra skick samt att den kontrolleras regelbundet av en sakkunnig person och da i intervaller som féljer lokala regelverk.
Sliten eller skadad lyftutrustning far inte anvéndas och maste kasseras pa korrekt satt. Lyftutrustning maste ocksa uppfylla de lokala
sakerhetsreglerna och regelverken.

OBS! Riktlinjerna for sdker anvdndning av kedjor, vajrar och schacklar som levereras av Sulzer maste féljas helt och
beskrivs i lyftutrustningens bruksanvisning som tillhandahalls med produkterna.

Elevacion y transporte

ATENCION Tenga en cuenta el peso total de las unidades Sulzer y sus componentes adjuntos! (véase la placa de
identificacion para obtener el peso de la unidad base).

El duplicado suministrado de la placa de identificacion debe estar siempre visible y estar situado cerca de donde se encuentre la bomba

(por ejemplo, en las cajas de terminales / el panel de control donde se conecten los cables de la bomba).

NOTA Se debe utilizar un equipo de elevacion cuando el peso total de la unidad y los accesorios adjuntos ex-
ceda los reglamentos locales de seguridad para la elevacién manual.
iEl peso total de la unidad y los accesorios debe tenerse en cuenta cuando se especifique la carga de trabajo segura de cualquier
equipo de elevacioén! Los equipos de elevacion, por ejemplo, grdas y cadenas, deben tener una capacidad de elevacion adecuada. El
polipasto debe tener las dimensiones adecuadas para el peso total de las unidades Sulzer (incluyendo las cadenas o los cables de acero
de elevacion y todos los accesorios que puedan estar sujetos). El usuario final asume la responsabilidad exclusiva de que el equipo de
elevacion esté certificado, en buenas condiciones y sea inspeccionado por una persona competente a intervalos regulares de acuerdo
con los reglamentos locales. Los equipos de elevacion desgastados o dafiados no deben utilizarse y deben desecharse adecuadamente.
Los equipos de elevacion también deben cumplir con las normas y los reglamentos de seguridad locales.

NOTA Las recomendaciones para el uso seguro de las cadenas, cuerdas y grilletes suministradas por Sulzer se
describen en el manual del equipo de elevacién que se entrega junto con los articulos y deben cumplirse
en su totalidad.

Heben und Transport

ACHTUNG! Das Gesamtgewicht der Sulzer-Geréte und angeschlossenen Komponenten beachten! (Zum Gewicht der
Grundeinheit siehe Typenschild)

Das zweifach gelieferte Typenschild muss stets in der Nahe des Aufstellungsorts der Pumpe angebracht und sichtbar sein (z. B. an den
Anschlusskasten/der Bedienkonsole, an denen/an der die Pumpenkabel angeschlossen werden).

HINWEIS! Wenn das Gesamtgewicht der Einheit und des angeschlossenen Zubehérs den értlichen
Sicherheitsgrenzwert fiir manuelles Heben libersteigt, muss Hebeausriistung verwendet werden.

Beim Festlegen der sicheren Belastung von Hebeausristung ist das Gesamtgewicht der Einheit und des Zubehdrs zu beachten! Die
Hebeausrustung, z. B. Kran und Ketten, muss eine ausreichende Tragfahigkeit aufweisen. Die Winde muss ausreichend grof3 sein, um
dem Gesamtgewicht der Sulzer-Gerate (mit Hebeketten oder Stahlseilen und allem ggf. angebrachten Zubehdr) standzuhalten. Es liegt
in der alleinigen Verantwortung des Endanwenders sicherzustellen, dass die Hebeausristung zertifiziert und in gutem Zustand ist und
regelmafig in Zeitabstanden, die den 6rtlichen Bestimmungen entsprechen, von einer geschulten Person Uberprift wird. Verschlissene
oder beschadigte Hebeausristung darf nicht verwendet werden und ist sachgerecht zu entsorgen. Die Hebeausrustung muss daruber
hinaus den ortlichen Sicherheitsvorschriften und -regelungen entsprechen.

HINWEIS! Diese Richtlinien fiir die sichere Verwendung der von Sulzer gelieferten Ketten, Seile und Schellen im
Handbuch fiir Hebezeug aufgefiihrt, das zusammen mit den Artikeln zur Verfiigung gestellt wird. Diese
Richtlinien sind vollsténdig einzuhalten.

() Levage et transport

ATTENTION ! Tenez compte du poids total des unités Sulzer et des composants qui leur sont raccordés ! (Pour con-
naitre le poids de I'unité de base, voir la plaque signalétique).

La plaque signalétique en double fournie doit toujours étre située et visible pres du lieu d’installation de la pompe (par exemple, au niveau

des borniers/du panneau de commande sur lequel les cables de la pompe sont raccordés).

REMARQUE'! Si le poids total de I'unité et des accessoires qui lui sont raccordés dépasse la valeur édictée par les rég-

lementations de sécurité locales en matiére de levage manuel, un équipement de levage doit étre utilisé.
Le poids total de I'unité et des accessoires doit étre pris en compte lors de l'indication de la charge de travail sGre d’'un équipement de
levage ! L'équipement de levage, par exemple, grue et chaines, doit présenter une capacité de levage adéquate. Le treuil doit présenter
des dimensions suffisantes pour prendre en charge le poids total des unités Sulzer (y compris les chaines de levage ou cables en acier,
et tous les accessoires éventuellement raccordés). Il revient au seul utilisateur final de veiller a ce que I'’équipement de levage soit certifié,
en bon état et inspecté régulierement par une personne compétente conformément aux réglementations locales. Les équipements de
levage usés ou endommageés ne doivent plus étre utilisés et doivent étre éliminés de maniére conforme aux exigences. Léquipement de
levage doit également se conformer aux réglementations et régles de sécurité locales.

REMARQUE ! Les directives fournies par Sulzer garantissant I'utilisation en toute sécurité des chaines, cables et manil-
les sont décrites dans le manuel de I’équipement de levage qui accompagne les articles. Elles doivent
étre respectées strictement.



SULZER

ATTENZIONE! Rispettare il peso totale delle unita Sulzer e i relativi componenti incorporati! (vedere la targhetta
identificativa per il peso dell’'unita di base).

La targhetta identificativa fornita di ricambio deve sempre essere visibile e collocata vicino al luogo di installazione della pompa (ad es. le

scatola di derivazione / il pannello di comando in cui sono collegati i cavi della pompa).

(it) Sollevamento e trasporto

NOTA: Occorre usare I’attrezzatura di sollevamento se il peso totale dell’unita e degli accessori incorporati
supera le norme di sicurezza locali relative al sollevamento manuale.

Il peso totale dell’'unita e degli accessori deve essere rispettato quando si specifica il carico di lavoro sicuro di qualsiasi attrezzatura di
sollevamento! Lattrezzatura di sollevamento, ad es. gru o catene, deve presentare un’adeguata capacita di sollevamento. Il paranco deve
essere opportunamente dimensionato per il peso totale delle unita Sulzer (comprese le catene di sollevamento o le funi d’acciaio, e tutti
gli accessori incorporabili). Ricade nella sola responsibilita dell’'utente finale garantire che I'attrezzatura di sollevamento sia certificata,

in buone condizioni e controllata periodicamente da una persona competente a intervalli conformi alle normative locali. Attrezzature di
sollevamento usurate o danneggiate non devono essere usate e devono essere smaltite correttamente. Lattrezzatura di sollevamento
deve inoltre essere conforme alle norme e ai regolamenti di sicurezza.

NOTA: Le linee guida fornite da Sulzer per I'uso sicuro di catene, funi e grilli in acciaio inossidabile sono
delineate nel manuale dell’attrezzatura di sollevamento in dotazione con gli articoli e devono essere
pienamente soddisfatte.

Tostmine ja transportimine

TAHELEPANU! Arvestage Sulzeri iiksuste ja nende kiilge lisatud komponentide koguraskust! (vt pohiiiksuse raskust
nimeplaadilt)

Kaasasolev duplikaatnimeplaat tuleb alati paigaldada pumba paigalduskoha lahedusse nahtavasse kohta (nt klemmikarpidele/
juhtpaneelile, kuhu Gihendatakse pumbakaablid).

MARKUS! Tostevahendit tuleb kasutada siis, kui seadme ja sellele paigaldatud tarvikute koguraskus iiletab
kohalikes ohutuseeskirjades késitsi tostmise kohta kehtestatud piirvdéartusi.

Seadme ja tarvikute koguraskust tuleb jalgida kdigi tostevahendite ohutu t66koormuse maaratlemisel! Tdstevahendil, nt kraanal ja
kettidel peab olema piisav tdstevdimsus. Vintsil peavad olema Sulzeri seadmete (sh tdsteketid voi terastrossid ning kdik paigaldatavad
tarvikud) koguraskusele sobivad méotmed. Léppkasutaja vastutab ainuisikuliselt selle eest, et tdstevahendil oleks vajalik sertifikaat ja
et see oleksheas seisukorras ning et seda kontrolliks padev isik regulaarsete intervallide jarel kooskdlas kohalike nduetega. Kulunud
vOi kahjustunud tdstevahendeid ei tohi kasutada ning need tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Téstevahend peab vastama ka kohalikele
ohutuseeskirjadele ja -nduetele.
MARKUS! Sulzeri kettide, trosside ja sdédklite ohutu kasutamise juhiseid kirjeldatakse toodetega

kaasas olevas tostevahendite juhendis ning neid tuleb téielikult jargida.

Left og transport

GIV AGT! Der skal tages hgjde for den samlede vaegt af Sulzer-enhederne og deres pamonterede komponenter! (se
navneplade for veegten pa grundenheden).

Den medfalgende kopi-plade skal altid vaere placeret ved og veere synlig i neerheden af det sted, hvor pumpen er installeret (f.eks. ved
terminalbokse/kontrolpaneler, hvor pumpekablerne er tilsluttet).

BEMAERK! Der skal benyttes lofteudstyr, hvis den samlede vaegt af enheden og det monterede tilbehor overstiger de
lokale sikkerhedsregler for manuelt Ioft.

Man skal tage hgjde for enhedens og tilbehgrets samlede veegt, nar man angiver den sikre arbejdsbelastning for en hvilken som

helst type lgfteudstyr! Lafteudstyr som f.eks. kraner og keeder skal have tilstraekkelig beereevne. Hejsevaerket skal vaere tilstraekkeligt
dimensioneret til Sulzer-enhedernes samlede vaegt (inkl. Iaftekaeder eller stalwirer samt alt tilbehegr, der matte vaere monteret).
Slutbrugeren er eneansvarlig for, at Igfteudstyr er certificeret, i god stand og inspiceres med jeevne mellemrum af en kompetent person
i intervaller i overensstemmelse med lokale regler. Slidt eller beskadiget Iafteudstyr ma ikke benyttes og skal bortskaffes korrekt.
Lafteudstyr skal ogsa overholde lokale sikkerhedsregler og forskrifter.

BEMAERK! Retningslinjerne for sikker anvendelse af kaeder, reb og sjaekler leveret af Sulzer er beskrevet i
vejledningen for lefteudstyr, der folger med artiklerne, og skal falges til punkt og prikke.

(fi) Nostaminen ja kuljetus

HUOMIO! Huomioi Sulzer-yksikéiden ja niihin kiinnitettyjen komponenttien yhteenlaskettu paino! (katso
perusyksikoén paino nimikilvesté).

Tuotteen mukana toimitetaan toinen nimikilpi, joka on sijoitettava aina nakyvaan kohtaan pumpun asennuspaikalle (esimerkiksi

litdntarasiaan / ohjauspaneeliin, johon pumpun johdot liitetaan).

HUOMAUTUS! Nostaminen on suoritettava nostolaitteella, jos yksikén ja siihen kiinnitettyjen lisdvarusteiden
yhteenlaskettu paino ylittda paikallisissa manuaalista nostamista koskevissa turvallisuusméérédyksisséa
mdédritetyn raja-arvon.

Yksikon ja lisdvarusteiden yhteenlaskettu paino on aina huomioitava maaritettdessa nostolaitteen turvallista tydkuormaa! Nostolaitteen,
esimerkiksi nosturin ja ketjujen, nostokyvyn on oltava riittdva. Nostin on mitoitettava Sulzer-yksikéiden yhteenlasketulle painolle (mukaan
lukien nostoketjut tai vaijerit ja kaikki mahdolliset tarvikkeet) riittvaksi. Loppukayttéja on yksin vastuussa siita, etta nostolaite on
sertifioitu, hyvassa kunnossa ja tarkastettu saanndllisesti patevan henkildn toimesta paikallisten maaraysten edellyttamin aikavalein.
Kulunutta tai vahingoittunutta nostolaitetta ei saa kayttaa ja se on havitettava asianmukaisesti. Nostolaitteen on taytettava paikalliset
turvallisuusmaaraykset ja saadokset.

HUOMAUTUS! Ohjeet Sulzerin toimittamien ketjujen, kdysien ja sakkeleiden turvalliseen kdytté6n ovat tuotteiden
mukana olevassa Nostolaitteen kdyttoohjeessa, ja niitd on noudatettava.



AvOywaorn Kol HETAQOopPd su LZER

ENIXHMANZH! AauBdvers uréown 1o ouvoAiko Bdpog Twv povddwyv Sulzer kal Twv ouvdedsuévwy mapeAkopévwy Toug!
(d¢ite To Bdpog TnS BaoikAg povddag arnv mivakida oroixeiwyv Tg).

H mmapexdpevn SITTAGTUTIN TTIVAKIOA OTOIXEIWY TTPETTEI TTAVTA va TOTTOBETEITAI 0€ KAAG 0paTr B£0N KOVTA OTO ONUEIO EYKATAGTAONG TNG
avTAiag (T1.X. oTa KIBWTIO aKPOJEKTWY / GTOV TTivaKa EAEyXOU OTTOU ouvdEovTal Ta KAAWDIa TNG avTAIag).

ZHMEIQZH! Tpémel va xpnoiuoTrolgiTal avuywrikog §OTTAICNOS av To GUVOAIKG BApog TnNG povadag Kal Twv
ouvdedepuévwy mapeAkopévwy urepfaivel To 6pio ToU MPORBAETETAI ATTO TOUS TOTTIKOUG KAVOVICHOUS
aoQaAEiag mepi XEIPWVAKTIKNG aviywang.

Mpétrel va AapBaveral uTTOWn 10 GUVOAIKG BAPOG TNG HOVADAG KAl TWV TTAPEAKOUEVWY KATA TOV TTIPOadIopIouS Tou ac@aAoUg gopTiou

€pPyaaiag omoloudATTOTE aVUYWWTIKOU ££0TTAICNOU! O avuywTiKOG EEOTTAICUOG, TT.X. YEPAVOG KAl AAUTIDEG, TIPETTEI VA £XEI ETTAPKA

AVUYWTIKHA IKAVOTNTA. TO aVUWPWTIKO PNXAvnua TTPETTEN va £XEI ETTAPKEIG S1Ia0TATEIG yia TO GUVOAIKS BApog Twv povadwy Sulzer

(TrepIAapBavopéVwY aVUPWTIKWY aAUGidwV 1] GUPUATOTXOIVWY KOl OAWV TWV TTAPEAKOUEVWYV TTOU EVOEXOMEVWG Eival UVOEDEUEVQ).

O TeAIkOG XpnoTng avaAapBavel Tnv TARPN €uBUvVN va gival 0 avupwTIKOG eEOTTAICNSG TTIOTOTTOINUEVOG, G€ KAAR KATdoTaan Kal va

EMOEWPEITAI TAKTIKA a1Td apuddIo dTouo o€ SIaaTAPATA CUPNPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAvoVIoHoUG. O avupwTIKOG €E0TTAIOUAG TTOU €XEl

uTToaTEl {NMIG 1} @BOoPG Oev TTPETTEI VA XPNCIUOTTOIEITAI KAI TIPETTEI VA ATTOPPITITETAI HE WO TS TPOTTO. O AVUYPWTIKOG COTTAIOUOG TTPETTE

ETTIONG VO CUPPOPPWVETAI JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG KAI KAVOVIOHOUG YIa TNV ao@AAEia.

ZHMEIQZH! O1 odnyieg yia Tnv acealn xprion Twv aAugidwv, cupuaréoXOIVWV KAl VAUTIKWVY KAEISIWV TTOU TTPOuNOsUEl
n Sulzer avagépovral oto Eyxeipidio Avuwwrikou E§orAiouou mou ouvodeusl Ta €idn autd kai mpEmel va
Tnpouvral mMARPpwe.

(nD) Heffen en transport

ATTENTIE! Neem het totale gewicht van de Sulzer-units en de bevestigde componenten in acht! (zie het typeplaatje
voor het gewicht van de basisunit).

Het meegeleverde tweede typeplaatje moet altijd zichtbaar in de buurt van de installatie van de pomp worden aangebracht (bijv. op de

terminalkast / het bedieningspaneel waar de pompkabels zijn aangesloten).

LET OP! Hijsapparatuur moet worden gebruikt als het totale gewicht van de unit en de bevestigde componenten
de plaatselijke veiligheidsvoorschriften voor handmatig hijsen overschrijden.

Het totale gewicht van de unit en accessoires moet in acht worden genomen bij het definiéren van de veilige werklast van hijsapparatuur!
De hijsapparatuur, bijv. kraan en kettingen, moeten over voldoende hefcapaciteit beschikken. De takel moet voldoende gedimensioneerd
zijn voor het totale gewicht van de Sulzer-units (inclusief hijskettingen of staalkabels en alle eventueel aangesloten accessoires). De
eindgebruiker is er als enige verantwoordelijk voor dat de hijsmiddelen in goede staat worden gecertificeerd en regelmatig worden
geinspecteerd door een bevoegd persoon, overeenkomstig de plaatselijke voorschriften. Versleten of beschadigde hijsapparatuur

mag niet worden gebruikt en moet op de juiste wijze worden afgevoerd. Hijsapparatuur moet bovendien voldoen aan de plaatselijke
veiligheidsvoorschriften en bepalingen.

ATTENTIE! De richtlijnen voor het veilig gebruik van de door Sulzer geleverde kettingen, touwen en sluitingen
staan beschreven in de meegeleverde handleiding voor hijsmiddelen en moeten volledig in acht worden
genomen.

Lefting og transport

OBS! Overhold totalvekten til Sulzer-enhetene og tilkoblede komponenter! (se typeskilt for vekten pa
grunnenheten).

Det dupliserte typeskiltet skal alltid vaere plassert og synlig i neerheten der pumpen er installert (f.eks. ved terminalboksene /
kontrollpanelet der pumpekablene er tilkoblet).

MERK! Lofteutstyr ma brukes hvis total enhetsvekt og tilkoblet tilbehor overstiger lokale sikkerhetsforskrifter for
manuell lofting.

Den totale vekten til enheten og tilbehgr ma overholdes nar du spesifiserer sikker arbeidsbelastning til lafteutstyr! Lafteutstyret, f.eks.
kran og kjettinger, ma ha tilstrekkelig laftekapasitet. Heiseapparatet ma veere tilstrekkelig dimensjonert for Sulzer-enhetens totale vekt
(inkludert laftekjeder eller staltau, og alt tilbehgr som kan monteres). Sluttbrukeren patar seg eneansvaret for at lgfteutstyr er sertifisert, i
god stand, og inspiseres regelmessig av en kompetent person i intervaller i samsvar med lokale forskrifter. Slitt eller skadet lafteutstyr ma
ikke brukes og ma kasseres pa riktig mate. Lafteutstyr ma ogsa veere i samsvar med lokale sikkerhetsregler og forskrifter.

MERK! Retningslinjene for sikker bruk av kjeder, tau og sjakler levert av Sulzer er beskrevet i handboken for
lofteutstyr som folger med komponentene, og ma folges.

(hr) Dizanje i transportiranje
POZOR! Vodite ra¢una o ukupnoj masi Sulzer uredaja i priklju¢enih komponenata! (vidi masu osnovnog uredaja na
oznacénoj plocici).

PriloZzena kopija ozna¢ne plocice mora se uvijek nalaziti i biti vidljiva blizu mjesta montaze pumpe (npr. na priklju¢nim kutijama / upravljackoj

ploci gdje su spojeni kabeli pumpe).

NAPOMENA! Ako ukupna masa uredaja i pricvrséenog pribora prekoracuje lokalne sigurnosne propise za ru¢no dizanje,
potrebna je uporaba podizne opreme.

Prilikom specificiranja sigurnog radnog optere¢enja podizne opreme potrebno je voditi raduna o ukupnoj masi uredaja i pribora! Podizna
oprema, npr. dizalica i lanci, mora imati dovoljnu nosivost. Podizna naprava mora biti prikladno dimenzionirana za ukupnu masu Sulzer
uredaja (ukljuCujuci podizne lance ili €elicnu uzad i sav eventualno pri€vr§éen pribor). Krajnji korisnik preuzima iskljucivu odgovornost da
je podizna oprema ovjerena, u dobrom stanju i da je redovito provjerava kvalificirana osoba u intervalima u skladu s lokalnim propisima.
IstroSenu ili oStecenu podiznu opremu nije dopusteno rabiti, nego ju je potrebno propisno zbrinuti. Podizna oprema isto tako mora
udovoljavati lokalnim sigurnosnim pravilima i propisima.

NAPOMENA! Smjernice za sigurnu uporabu lanaca, uZadi i okova kaje isporucuje tvrtka Sulzer navedene su u priru¢niku
Podizna oprema priloZzenom uz artikle i valja ih se potpuno pridrzavati.



NoeauraHe n TpaHcnopT su LZER

BHUMAHMUE! B3ememe npedeud o6ujomo measio Ha acpezamume Ha Sulzer u mexHume npuka4eHu KOMrnoHeHmu!
(eux pupmenama mabesika 3a me2s10mo Ha OCHOBHUSI azpeaam).

MpenoctaBeHaTa pe3epBHa pupMeHa Tabenka TpsibBa BUHArM fa € MOHTMpaHa Ha BUAHO MSICTO 61130 Ao nomnara (Hamp. Bbpxy
KNEeMHUTe KyTUu/nynTta 3a ynpaBneHue, KbAETO ca CBbp3aHu kabenuTe Ha nomnara).

3ABEJIEXXKA! lodemHomo o6opydeaHe mpsibea da ce usnos3ea, ako o6u,omo measio Ha aepea2ama u puKkayeHume
npuHadnexHocmu Hadeuwaea measi0mo, MoCco4YeHO 8 MecmHume fpaesusa 3a mexHuka Ha 6ezonacHocm
npu nosduzaHe.

O6LwoTo TErNO Ha arperaTta u NpMHaanexHocTuTe TpsibBa Aa ce cnasea npu onpegensHe Ha 6e3onacHOTo paboTHO HaToBapBaHe

Ha BCsiko nogeMHo obopyasaHe! MoaemMHOToO oGopyaBaHe, Hanp. KpaH U Bepuru, TpsibBa Aa ca ¢ AocTaTbyHa TOBapoOnoAeMHOCT.

Nebepnkata TpabBa Aa e NoAxXoA4sLL0 opa3mepeHa 3a o6LOoTOo Terno Ha arperatuTe Ha Sulzer (BKMOYUMTENHO NOAEMHUTE BEPUTU

U CTOMaHEeHUTE BbXeTa U BCUYKM NPUHAANEXHOCTH, KOUTO MoraT Aa 6baaT npykadeHn). KpainHusat notpebuTen Hocu usnara

OTrOBOPHOCT 3a CepTUULMPaHETo Ha NOAEMHOTO 0GopyaBaHe, 3a NoAAbPXaHEeTO My B M3NPABHO CbCTOSIHWE U PeAOBHOTO MYy

MHCMEKTMPaHe OT KOMMETEHTHO fMLE CbINacHO MHTepBanNuTe, NOCOYEeHU B MECTHUTE pa3nopeabu. MI3HOCEeHOTO M NoBpeaeHoTo

nofaemHo obopyasaHe He TpsiGBa Aa ce u3nonaea u TpsibBa Aa ce M3XBbpnu npasunHo. OcBeH ToBa NogemMHoTo o6opyaBaHe Tpabea

[ia oTroBapsi Ha MECTHUTEe NpaBwuna v pa3nopeadu 3a 6esonacHoOCT Ha Tpyaa.

3ABEJIEXKA! YkazaHusima 3a 6e3onacHoO u3nosi3eaHe Ha eepu2ume, eb)XXxemama u wezaesume, docmaseHu om Sulzer,
moz2am da 6b0am HaMepeHU 8 pbKO80ACMaEomo 3a ekcrsioamayusi Ha nodeMHomo obopydeaHe,
npedocmaeeHo 3aedHO ¢ apmuKynume, u mpsibea da ce crnazeam HanbJIHO.

() Zvedani a pfeprava

POZOR! Dodrzujte celkovou hmotnost zafizeni Sulzer a jejich pFipojenych soucasti! (hmotnost zakladni jednotky
najdete na firemnim Stitku).

Dodany duplikat firemniho $titku musi byt vzdy umistén viditelné v blizkosti mista, kde je ¢erpadlo instalovano (napf. u svorkovnic /

ovladaciho panelu, kam je pfipojena kabelaz ¢erpadla).

POZNAMKA! Zvedaci zafizeni se nesmi pouzZivat, jestlize celkova hmotnost zarizeni a pFipojenych soucédsti pfesahuje
bezpecnostni pfedpisy uvedené v ndavodu.

PFi udavani bezpecného pracovniho zatizeni jakéhokoliv zvedaciho zafizeni je tfeba dodrzovat celkovou hmotnost zafizeni a
pfislusenstvi! Zvedaci zafizeni, tj. jefab a fetézy, musi mit dostate¢nou zvedaci kapacitu. Zvedak musi byt dimenzovan dostate¢né pro
celkovou hmotnost zafizeni (véetné zvedacich fetézl nebo ocelovych lan a veSkerého pfisluSenstvi, jez mlze byt pfipojeno). Koncovy
uZivatel pfebira vyhradni odpovédnost za to, Ze je zvedaci zafizeni certifikované, v dobrém stavu a pravidelné prohlizeno kompetentni
osobou ve lhutach podle mistnich predpist. Opotfebované nebo poSkozené zvedaci zafizeni se nesmi pouzivat a je tfeba je Fadnym
zpUsobem zlikvidovat. Zvedaci zafizeni musi rovnéz splfiiovat mistni bezpec€nostni pravidla a pfedpisy.

POZNAMKA! Pokyny pro bezpecné pouZivani retézu, lan a zavésu, dodavanych spoleénosti Sulzer, jsou uvedeny v
navodu pro zdvihaci zafizeni, dodavanému s polozkami, a musi byt plné dodrzovany.

@ Emelés és szallitas

FIGYELEM! Vegye figyelembe a Sulzer egységek és felszerelt komponenseik 6sszsulyat! (Az alapegység sulyat lasd a
tipustablan.)

A szallitmany tartalmazza a tipustabla masodik példanyat, amelyet a szivattyu felszerelési helyének kozelébe, lathatd helyre kell helyezni

(pl. a kapocsszekrényhez / vezérlpanelhez , ahol a szivattylukabelek csatlakoztatva vannak).

MEGJEGYZES! Emel6berendezés haszndlata sziikséges, amennyiben az egység és a felszerelt tartozékok 6sszsulya
tullépi a kézi emelésre vonatkozé helyi biztonsdgi szabalyozasokban szerepl6 értéket.

Ha barmely emel6eszkdz biztonsagos Uzemi terhelésének meghatarozasat végzi, vegye figyelembe az egyseég és a tartozékok
osszsulyat! Az emelSberendezés, példaul a daru és a lancok rendelkezzenek megfelel6 emelési kapacitassal. Az emel8szerkezetet
megdfeleléen, a Sulzer egységek 6sszsulyahoz kell méretezni (beleértve az emeldlancokat és acélkoteleket, valamint minden felszerelt
tartozékot). Kizarélag a végfelhasznalo felel azért, hogy az emel6berendezés rendelkezzen a sziikséges tanusitassal, megfelel
allapotban legyen, valamint hogy a helyi szabalyozasoknak megfelel6 id6k6zonként egy szakértd személy elvégezze a felllvizsgalatat.
Ne hasznaljon kopott vagy sérilt emeléberendezést, és gondoskodjon az ilyenek hulladékként térténé megfeleld kezelésérdl. Az
emel6berendezés a helyi biztonsagi szabalyoknak és rendelkezéseknek is feleljen meg.

MEGJEGYZES! A Sulzer altal szallitott Iancok, kotelek és bilincsek biztonsdagos hasznalatara vonatkozé utmutatasokat
a termékekhez mellékelt Emel6berendezés kézikonyv tartalmazza, és ezeket teljes mértékben be kell
tartani.

(1) Keélimas ir transportavimas

DEMESIO! Apskaiciuokite bendrg ,,Sulzer* jrenginiy ir prie jy pritvirtinty komponenty svorj! (bazinio jrenginio svoris
nurodytas techniniy duomeny lenteléje).

Pateikta atsarging techniniy duomeny lentelé visada privalo bati pritvirtinta ir matoma Salia siurblio jrengimo vietos (pvz., prie gnybtyny /

valdymo skydo, kur prijungti siurblio kabeliai).

PASTABOS! Jei bendras jrenginio svoris ir pritvirtinti priedai virsija nurodytajj vietos kélimo rankomis saugos
taisyklése, privaloma naudoti kélimo jrangg.

Nurodant saugig bet kurios kélimo jrangos darbing apkrova, privaloma atsiZvelgti j bendrg jrenginio ir priedy svorj! Kélimo jranga, pvz.
kranas ir grandinés, privalo bati tinkamos keliamosios galios. Keltuvas privalo bati tinkamy matmenu, atsizvelgiant j bendrg ,Sulzer”
jrenginiy svorj (jskaitant kélimo grandines ar plieninius lynus ir visus priedus, kurie gali bati pritvirtinti). Galutinis vartotojas prisiima visg
atsakomybe uz tai, kad kélimo jrenginiai baty sertifikuoti, geros biklés ir reguliariai tikrinami kompetentingo asmens, laikantis vietos
taisykliy. Draudziama naudoti nusidévéjusius ar apgadintus kélimo jrenginius; juos privaloma tinkamai utilizuoti. Kélimo jranga privalo
atitikti vietos saugos taisykles ir reglamentus.

PASTABOS! »Sulzer” tiekiamy grandiniy, lyny ir apkaby saugaus naudojimo nurodymai yra aprasyti su gaminiais
pateikiamame kélimo jrangos vadove, ir jy privaloma griezZtai laikytis.



SULZER

UZMANIBU! levérojiet Sulzer vienibu un tam pievienoto komponentu kopéjo svaru! (bazes vienibas svaru skatiet datu
plaksniteé).

Paredzétajam datu plaksnites dublikdtam vienmér jaatrodas labi redzama vieta stkna uzstadijuma tuvuma (pieméram, pie spailu karbam

/ vadibas panela, kur ir pievienoti sikna kabeli).

PIEZIME! Ja vienibas un pievienoto piederumu kopéjais svars parsniedz vietéjo manualas celSanas drosibas
noteikumu prasibas, jaizmanto celSanas aprikojums.

Nosakot celSanas aprikojuma droSu darba slodzi, janem véra vienibas un piederumu kopéjais svars! CelSanas aprikojumam, pieméram,
celtnim un k&dém, ir jabat ar atbilstoSu celtspéju. Pacélaja izmériem jabat piemeérotiem Sulzer vienibu kopsvaram (ieklaujot celSanas
kédes vai térauda troses un visus citus iesp&jami pievienotos piederumus). Galalietotajs uznemas pilnu atbildibu par to, lai celSanas
aprikojums butu sertificéts, laba stavokIT un to regulari parbauditu kompetenta persona, ievérojot vietéjos noteikumos noradttos
intervalus. Nedrikst izmantot nodilu$u vai bojatu celSanas aprikojumu, un tas ir pareizi jautilizé. Cel$anas aprikojumam jaatbilst art
vietéjiem drosibas noteikumiem un regul&jumiem.

() CelSana un transportésana

PIEZIME! Sulzer nodrosinato kéZu, virvju un apskavu drosas lietoSanas noradijumi ir ieklauti $im vienibam
pievienotaja pacelSanas aprikojuma rokasgramata un ir jaievéro pilniba.

Podnoszenie i transport

UWAGA! Nalezy przestrzegac catkowitej masy urzadzen Sulzer i dotagczonych elementéw! (na tabliczce znamiono-
wej podana jest masa urzadzenia bazowego).

Dotgczona kopia tabliczki znamionowej musi byé zawsze umieszczona i widoczna w poblizu miejsca instalacji pompy (np. na skrzynce
zaciskowej / na panelu sterowania, gdzie podtgczone sg przewody pompy).

WSKAZOWKA! Nalezy stosowac urzgdzenia podnoszace, jesli fgczna masa urzadzenia i osprzetu przekracza normy
lokalnych przepiséw BHP dotyczgcych recznego podnoszenia
fadunkow.

Nalezy przestrzega¢ catkowitej masy urzadzenia i osprzetu podczas okreslania bezpiecznego obcigzenia roboczego urzgdzen

podnoszacych. Urzgdzenia podnoszace, np. dzwigi i tancuchy, muszg mieé odpowiedni udzwig. Podnosnik musi mie¢ odpowiednie

parametry dla catkowitej masy urzadzen Sulzer (w tym z tancuchami do podnoszenia lub stalowymi linami oraz catym osprzetem,

ktéry jest do nich przymocowany). Uzytkownik koncowy ponosi wytgczng odpowiedzialno$é za to, aby urzadzenia podnoszgce byty

certyfikowane, w dobrym stanie oraz regularnie i okresowo kontrolowane przez kompetentng osobe w zgodnie z lokalnymi przepisami.

Zuzytych lub uszkodzonych urzadzen podnoszgcych nie wolno uzywac i nalezy je wtasciwie utylizowaé. Urzadzenia podnoszgce muszg

réwniez by¢ zgodne z lokalnymi przepisami i regulacjami dotyczacymi bezpieczenstwa.

WSKAZOWKA! Wytyczne dotyczgce bezpiecznego uzytkowania fancuchéw, lin oraz fgcznikéw dostarczanych przez firme
Sulzer mozna znalez¢ w instrukcji obstugi sprzetu podnoszgcego dostarczanej z produktami i nalezy ich
przestrzega¢ w catosci.

Ridicare si transport

ATENTIE! Respectati greutatea totala a unitatilor Sulzer si a componentelor atasate acestora! (consultati placuta
indicatoare pentru greutatea unitatii de baza).

Copia placutei indicatoare trebuie sa fie amplasata intotdeauna in mod vizibil in apropierea locului unde este instalata pompa (de
exemplu, la cutiile de borne / panoul de comanda unde sunt conectate cablurile pompei).

NOTA: Echipamentul de ridicat trebuie utilizat daca greutatea totala a unitatii si a accesoriilor atagate nu este in
conformitate cu reglementarile de siguranta locale privind ridicarea manuala.

Greutatea totala a unitatii si a accesoriilor trebuie respectata atunci cand se specifica sarcina de lucru sigura a tuturor echipamentelor
de ridicat! Echipamentul de ridicat, de exemplu, macara si lanturi, trebuie sa aiba o capacitate de ridicat adecvata. Troliul trebuie sa aiba
dimensiuni potrivite pentru greutatea totala a unitatilor Sulzer (inclusiv lanturi de ridicat sau cabluri din otel, precum si toate accesoriile
care pot fi atasate). Consumatorul final isi asuma responsabilitatea exclusiva ca echipamentul de ridicat sa fie certificat, in stare buna

si inspectat in mod regulat de catre o persoana competenta, la intervale care sa fie in acord cu regulamentele locale. Echipamentele de
ridicat uzate sau deteriorate nu trebuie utilizate si trebuie eliminate ca deseu in mod adecvat. Echipamentul de ridicat trebuie sa respecte
si regulile si reglementarile locale de siguranta.

NOTA: Directivele cu privire la utilizarea in siguranta a lanturilor, a cablurilor si a verigilor de lant furnizate de
catre Sulzer sunt evidentiate in manualul echipamentului de ridicare furnizat impreuna cu articolele si
trebuie respectate in intregime.

(s Dviganje in prevazanje

POZOR! Upostevajte skupno teZo enot Sulzer in komponent, ki so priklju¢ene nanje! (teZa osnovne enote je nave-
dena na napisni plos¢ici).

PriloZeni dvojnik napisne plo$¢ice se mora vedno nahajati na vidnem mestu v blizini mesta namestitve ¢rpalke (npr. pri kabelski omarici/

krmilni plo$¢i, kamor so priklju€eni kabli ¢rpalke).

OPOMBA! Ce skupna teza enote in dodatne opreme, ki je prikljuéena nanjo, presega specifikacije v lokalno veljavnih
varnostnih predpisih glede roénega dviganja, morate uporabiti dviZzno opremo.

Pri navedbi varne delovne obremenitve katere koli dvizne opreme morate upostevati skupno tezo enote in dodatne opreme! Dvizna
oprema, npr. Zerjav in verige, mora imeti ustrezno dvizno zmogljivost. Dvizna priprava mora imeti ustrezne dimenzije za skupno tezo
enot Sulzer (vkljuéno z dviznimi verigami ali jeklenimi vrvmi ter vso dodatno opremo, ki je morda priklju¢ena nanje). Kon&ni uporabnik je
izklju€no odgovoren za zagotavljanje, da je dvizna oprema certificirana, v dobrem stanju in da jo v redno pregleduje usposobljena oseba
v intervalih, ki ustrezajo lokalnim predpisom. Obrabljene ali poSkodovane dvizne opreme ne smete uporabljati in jo morate ustrezno
odstraniti med odpadke. Dvizna oprema mora biti v skladu z lokalnimi varnostnimi pravili in predpisi.

OPOMBA! Smernice za varno uporabo verig, vrvi in obesal , ki jih zagotavija Sulzer, najdete v priro¢niku za dvizno
opremo, ki je prilozen izdelkom. Te smernice morate v celoti upostevati.
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POZOR! Dbajte na celkovi hmotnost jednotiek Sulzer a ich pripevnenych komponentov! (Pozri typovy Stitok s
hmotnostou zdkladnej jednotky).

(sk) Zdvihanie a preprava

Duplicitny typovy $titok musi byt vzdy umiestneny a viditelny v blizkosti miesta, kde je nain$talované ¢erpadlo (napr. na pripojovacich
skrinkach/ovladacom paneli, kde su pripojené kable ¢erpadla).

POZNAMKA! Zdvihacie zariadenie sa musi pouZivat, ak celkovda hmotnost jednotky a pripevnené prislusenstvo presa-
huji miestne bezpecnostné predpisy pre manualne zdvihanie.

Pri ur€ovani bezpe¢&ného pracovného zatazenia zdvihacieho zariadenia sa musi dodrzat celkova hmotnost jednotky a prisluSenstva!
Zdvihacie zariadenie, napr. Zeriav a retaze musia mat vhodnu zdvihaciu kapacitu. Zdvihak musi mat adekvatne rozmery pre celkovu
hmotnost jednotiek Sulzer (vratane zdvihacich retazi alebo ocelovych lan, a vSetkych dopinkov, ktoré mézu byt namontované). Koncovy
pouzivatel nesie vyluénu zodpovednost za to, ze zdvihacie zariadenie je certifikované, v dobrom stave a pravidelne kontrolované
kompetentnou osobou v intervaloch v sulade s miestnymi predpismi. Opotrebované alebo zni¢ené zdvihacie zariadenie sa nesmie
pouzivat a musi sa spravne zlikvidovat. Zdvihacie zariadenie musi taktiez vyhovovat miestnym bezpe€nostnym predpisom a
nariadeniam.

POZNAMKA! Pokyny na bezpeéné pouzivanie retazi, lan a zavesov z dodadvanych spolo¢nost'ou Sulzer st uvedené v
navode Zdvihacie zariadenie dodadvanej s ostatnymi poloZzkami a musia sa uplne dodrZiavat.

() Kaldirma ve tagima

DIKKAT! Sulzer iinitelerinin ve bunlara takili olan komponentlerin toplam agirlk sinirlarina uyun! (ana initenin
agirhigi icin bilgi plakasina bakin).

Pompanin montajinin yapildigi yerde mutlaka ikinci bir bilgi plakasi takili olmaldir ve kolayca gorulebilmelidir (6r. pompanin kablolarinin

baglandigi terminal kutularinda / kontrol panelinde).

NOT: Unite ve takili aksesuarlarin toplam agirligi yerel yénetmeliklerde belirlenen giivenli manuel kaldirma
sinirlarini agiyorsa, kaldirma ekipmani kullanilmalidir.

Herhangi bir kaldirma ekipmaninin glivenli calisma yuku belirlenirken unitenin yani sira ve ek aksesuarlarin agirliklari da dahil edilmelidir!
Kaldirma ekipmanlarinin, ér. ving ve zincirler, yeterli kaldirma kapasitesine sahip olmalidir. Ceraskal, Sulzer unitelerinin toplam agirhigini
kaldirmak icin yeterli boyutlara sahip olmalidir (kaldirma zincirleri veya ¢elik halatlar ve baglanabilecek tum aksesuarlar dahildir). Kaldirma
ekipmaninin sertifikali oldugunu, iyi durumda bulundugunu ve nitelikli bir kisi tarafindan yerel yénetmeliklerde belirtilen araliklarda dizenli
olarak muayene edildigini saglamak sadece kullanicinin sorumlulugundadir. Eskimis ya da hasarli kaldirma ekipmani kullanilmamahdir ve
uygun sekilde atilmalidir. Kaldirma ekipmani ayrica yerel glivenlik kurallarina ve yénetmeliklerine uygun olmalidir.

NOT: Sulzer tarafindan tedarik edilen zincirlerin, halatlarin ve prangalarin giivenli kullanimina iliskin yénerge-
ler, 6gelerle birlikte verilen Kaldirma Ekipmani’nin kullanim kilavuzunda belirtilmigtir ve bunlara tamamen
uyulmalidir.

() MoabeM M TpaHCNOPTMPOBKa

BHUMAHMUE! Cob6niopanTte TpeboBaHuMA K 06Wwemy Becy arperatoB Sulzer n ux KOMNoHeHTOB! (BeC OCHOBHOTO Grioka
CM. Ha NacnopTHOM Tabnuuke).

MpepocTtaBneHHas Ay6nupyLas nacnopTHas Tabnuyka JomkHa Bcerga pacnonaratbesi psaoM C MECTOM YCTaHOBKM Hacoca
(HanpumMep, Ha KNeMMHbIX KopoGKax / TaHenu ynpaBneHnus, Kyaa noakntoYeHsl kabenu Hacoca), M OHa A0MKHa GbITb XOPOLLO BUAUMON.

NMPUMEYAHMUE! Ecnu o6wuin Bec ycTpocTBa U NpunaraemMbiXx NpuHaanexHocTen NpeBbiwaeT Tpe60BaHUA MECTHbIX
npaBun TeXHUKN 6e3onacHOCTU NpU py4YHOM nNoabeMe, criegyeT UCnonb3oBaTb NoAbeMHoOe
obopynoBaHue.

Mpw onpefenennn 6esonacHom paboyen Harpysku n6oro rpy3onoabLEMHOro 060pyA0BaHUA HEOBX0AMMO YUnTbIBaTb 06LLMIA

BeC yCTpolicTBa 1 npuHaanexHocTen! NMogbemHoe 060pyaoBaHue, HanpuMep KpaH 1 Lienu, 4OMKHO UMETb JOCTaTOYHYO
rpy30noAbeMHOCTb. XapakTepucTUKU NogbeMHMKa LOMKHbI COOTBETCTBOBATL 06LLEMY Becy arperatoB Sulzer (Bkntoyas noAbeMHble
Lenv Unu cTanbHble KaHaTbl M BCe NMPUHAAMEXHOCTU, KOTOPble MOTYT 6bITh NpMKpenneHsl). KoHeuHbI Nonb3oBaTtenb HeceT
MCKITIOUYUTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO rpy3onogbemMHoe 0GopyaoBaHME CEPTUMULMPOBAHO, HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSAHUN
1 PerynsipHo NpoBepsieTcs KOMMNETEHTHBIM NTULOM C MHTEPBanaMu, COOTBETCTBYIOLMMU MECTHLIM NpaBunam. 3anpelyaeTcs
MCMonb30BaTb U3HOLLIEHHOE UK NOBPEXAEeHHOe NogbeMHoe 060pyAoBaHKe, OHO AOMKHO BbITh YTUMM3MPOBAHO HaZNexalmum
obpasom. Kpome Toro, nogbemHoe oGopyaoBaHue 4OSIKHO COOTBETCTBOBATL MECTHLIM NpaBunamM 1 HopMam TEXHUKM Ge30NacHOCTU.

NMPUMEYAHUE! Yka3aHus no 6e3onacHOMy UCNOJIb3OBaHUIO Lienen, TPOCOB U CKOO, NocTaBnsAeMbiX KomnaHuen Sulzer,
M3N0XeHbl B PyKOBOACTBE NO rpy3onogbeMHOMY 060pyAOBaHUIO, KOTOpPOEe NOCTaBMsAeTCA BMecTe C
nsgenusamu. Bce ykazaHnsa Heobxogaumo cTporo cobniopathb.

G BERES

TS iER Sulzer FEREMHEAHNEES! (RERENESSNEE) .
RHENEFIHBERO AR T R RV EMNI AN (BN, EERRBARNZRES/AZFIERL) .
iE! MREENHEMGN S EEEHIMTFIRERSHE, WL AEREERS.

EEAOUREERENZE TIERER, LRIBEERSNNEHNSER! BERE (BIRSEVMER) YREEEBENREEES, RBHNR
FRAEBLURR Sulzer RENDES (BIEREN IINZLSE, LINAIBEMERAAENH) . REAFPSNAREEREANAL, BERELT
RIFRE, FFASERARBEIMENERCE. FMSERERMIRTIIEERE, YRZELE, BERETEONETAMNE2EM.

! Sulzer 2 HF LERHE. BEMENAENERYR—BIREN BERS FHRHT 7R, HFELH™EE
TN,

1"



SULZER

Starting and operating instructions with AquaTronic

Original instructions

Ambient temperature

Example of rating plate
Year of manufacture

OSULZER € : Degree of protection
o Frequency

/S_n 00001012 &— Serial number

IEC60034-30 [E3-89,6% & Efficiency class

Type designation
Immersion depth —He:, B(J 50ND AT

Rated power —H@Pn56kN | 3~50Hz

Voltage —HeU 400V laCosp080 | Vicigh 59 @ Hrax26m & Delivery head
Rated current 11138 /|n2930rpm @S0 0002001 [ Speed of rotation

SULZER Pump Solutions Ireland Ltd.
o P Wexford, Ireland 0

Cos @ —
Manufacturer, address —

Applications

These starting and operating instructions are applicable to electric sub-
mersible pumps specified on the cover. The XJ pump is equipped with
an AquaTronic unit if the nameplate has AT in pump type designation
and top cover has an electrical contact opposite to cable entrance.
The pumps are intended for pumping water that may contain abrasive
particles.

— Weight

DANGER! The pump must not be used in an explosive or flammable
environments or for pumping flammable liquids.

A

The pumps conform to the EU machine directive. See rating plate.

The manufacturer guarantees that a new pump will not emit airborne noise in excess of
70 dB(A) during normal operation, when either fully or partially submerged.

CAUTION!
The pump must not be run if it has been partially dismantled.

A

CAUTION! Earth leakage detector (RCD Residual-current device)
is recommended to be used when a person come in contact with
either the pump or the pumped media.

A

Special regulations apply for permanent installation of pumps in swimming
pools.

Product description

Limitations
Immersion depth: up to 20 m/ 65 ft. Liquid temperature: up to 40°C / 104°F.

Motor
3-phase AC squirrel-cage induction motor for 50 or 60 Hz.

Level control

Pump can be equipped for automatic level control. Pump equipped with level sensor
will stop at snore condition and start when water reaches the level sensor. Pumps
equipped with level sensor and AquaPlug will have level control when AquaPlug is set
to energy mode.

Motor protection

Pump is equipped with AquaTronic unit that will protect the pump from running back-
wards and from overload or high temperature (pump stops at temp. over 140°C/ 284°F).
Pump is also protected from phase failure and phase unbalance.

Electric cable

HO7RN8-F, S1BN8-F or equivalent cable. If the cable is longer than 20 m, the voltage
drop must be taken into account. Note that the pumps can be supplied with different
cables and for different connection methods.

Handling

The pump can be transported and stored either vertically or horizontally. Make sure
that it is secured and cannot roll.

CAUTION! The pump must always rest on a firm surface so that
it will not overturn. This applies to all handling, transport, testing
and installation.

A

CAUTION! Always lift the pump by the lifting handle - never by the
motor cable or hose.

A

NOTE! Always protect the cable end so that no moisture will penetrate into the
cable. Water could otherwise seep into the terminal compartment or into the
motor through the cable.

If the pump is stored for a long period of time, protect it against dirt and heat.

After a longer period of storage, the pump must be inspected and the impeller must be
rotated by hand before the pump is taken into operation. Check the seals and cable
entry particularly carefully.

Installation

Safety measures

In order to reduce the risk of accidents during service and installation work, take ex-
treme care and bear in mind the risk of electrical accidents.

CAUTION! The lifting tackle must always be designed to suit the
pump weight. See under the heading "Product description”.

A

Pump installation

Arrange the cable run so that the cables will not be kinked or nipped.

Connect the cable. Connect the delivery piping. Hoses, pipes and valves must be se-
lected to suit the pump delivery head.

Place the pump on a firm surface which will prevent it from overturning or burrowing
down. The pump can also be suspended by the lifting handle slightly above the bot-
tom.

Electrical connections

The pump must be connected to power installed at a level at which it cannot be flood-
ed.

A
A

Check that the mains voltage, frequency, starting equipment and method of starting
agree with the particulars stamped on the motor rating plate.

N.B. A pump designed for 400V50Hz, 460V60Hz can be used in the 380-415V50Hz,
440-460V60Hz range. A pump designed for 230 volt can be used in the 220-245 volt
range.

Connection of stator and motor conductors
If the pump is not fitted with a connector, connect it in accordance with valid wiring
diagram. Wiring diagrams are included in the workshop manual.

CAUTION! All electrical equipment must always be earthed
(grounded). This applies both to the pump and to any monitoring
equipment.

CAUTION! The electrical installation must conform to national and
local regulations.

Cable marking on pump cables:
L1, L2, L3 = phase marking at D.O.L or soft start.

The electrical installation shall be inspected by an authorized electrician.

Operation

Pump is equipped with AquaTronic unit that will automatically make pump rotate in cor-
rect direction independent of phase order.

XJIXJC/IXJIS 80 is equipped with AquaTronic unit that incorporates soft start unit witch
maximizes rush in amps to 3x nominal. (XJ/XJC/XJS 50 pumps can be equipped with
soft start.)

At maintenance pump can be connected to Sulzer Service Data Kit, where pump data
and crash log can be monitored on PC.

CAUTION! The starting jerk may be violent. Don’t hold the pump
handle when checking the direction of rotation. Make sure that the
pump is firmly supported and cannot rotate.

CAUTION! If the built-in motor protection has tripped, the pump
will stop but will restart automatically when it has cooled down.

Service and maintenance

A

Regular inspection and preventive maintenance will ensure more reliable operation.
The pump should be inspected every six months, but more frequently if the operating
conditions are difficult.

For a complete overhaul of the pump, please get in touch with an authorized Sulzer
workshop or your Sulzer dealer.

B>

CAUTION! Before any work is started, check that the pump is iso-
lated from the power supply and cannot be energized.

CAUTION!
If a cable is damaged, it must always be replaced.

CAUTION! A worn impeller often has sharp edges. Take care not
to cut yourself on them.

CAUTION! In the event of inward leakage, the oil housing may
be pressurized. When removing the oil plug, hold a piece of cloth
over it to prevent oil from splashing.

End-of-life units can be returned to Sulzer or recycled in accordance
with local regulations.

A
A
A
)i

The manufacturer reserves the right to change the design and specifications.
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Start- och driftinstruktioner for AquaTronic

Oversittning av originalinstruktioner

Dataskylt, exempel
Tillverkningsar =
Typbeteckning SULZER
Nedsankningsdjup —tea ‘D(J 50ND AT
Markeffekt —®Pn56kW [ 3~50Hz  @|IEC60034-30 IE3-895% &

o—— Omgivningstemperatur
Amb.mox 40°C_O)

AT I gkysdsklass
/50 00012 gl Lrokvens

Serienummer

Verkningsgrad

Spanning —aU 40V 19C0s0 080 [ Weight 59 kq @ [ Hmax 28m Tryckhojd
. . 11138 /] 2930 pm SO 0002001
Mérkstrom L Varvtal
Cos —_ SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. N
@ 0 A Wexford, Ireland 8] Vikt

Tillverkare, adress —

Anvandningsomrade

Dessa start- och driftinstruktioner galler de elektriska drankbara pum-
par som anges pa omslaget. XJ-pumpen ar utrustad med AquaTronic-
enhet om namnplaten har AT i pumptypsbeteckningen och den 6vre
kapan har en elektrisk kontakt mittemot kabelingangen. Pumparna ar
avsedda fér pumpning av vatten som kan innehalla slipande partiklar.

FARA! Pumpen far inte anvéndas i explosiv eller brandfarlig miljo
eller for pumpning av brédnnbara véatskor.

A

Pumparna uppfyller EU:s maskindirektiv, se dataskylten.

Tillverkaren garanterar att fabriksny pump inte avger luftburet buller éver 70 db(A) vid
normal drift helt eller delvis drankt.

VARNING!
Pumpen far ej kéras om den &r delvis demonterad.

A

VARNING! Jordfelsbrytare (RCD) rekommenderas att anvdndas om
person kommer i kontakt med pumpen eller det pumpade mediet.

A

Speciella skyddsatgarder galler for installation av pumpar i simbassénger.

Produktbeskrivning

Begransningar

Nedséankningsdjup: max. 20 m/ 65 ft. Vatsketemperatur: max 40°C / 104°F.

Motor

3-fas kortsluten asynkronmotor for 50 eller 60 Hz.

Nivareglering

Pumpen kan utrustas med automatisk nivareglering. Om pumpen &r utrustad med ni-
vagivare stoppar den vid stoppnivan och startar nar vattnet nar nivagivaren. Pumpar

utrustade med nivagivare och AquaPlug har automatisk nivareglering nar AquaPlug &r
i energisparlage.

Motorskydd

Pumpen &r utrustad med en AquaTronic-enhet som forhindrar att pumpen gar i fel rikt-
ning och skyddar pumpen mot éverbelastning och 6éverhettning (pumpen stoppar vid
140°C/ 284°F). Pumpen ar aven skyddad mot fasfel och obalans av faser.

El-kabel

HO7RNB8-F, S1BN8-F eller likvardig. Vid langre kabel an 20m maste hansyn tas till
spanningsfall. Observera att pumparna kan levereras med olika kablar och fér olika
inkopplingssatt.

Hantering

Pumpen kan transporteras och lagras staende eller liggande. Se till att den &r sakert
surrad och ej kan rulla.

A

VARNING! Pumpen maste alltid sta pa ett stadigt underlag sa att den
inte kan valta. Detta géller vid hantering, transport, provkérning och
installation.

Pumpinstallation

Ordna kabeldragningen sa att kablarna inte far skarpa béjar eller blir klamda.

Anslut kabeln. Anslut tryckledningen. Slangar, rér och ventiler maste dimensioneras
efter pumpens tryckhojd.

Stall pumpen pa ett fast underlag som hindrar att den valter eller graver ner sig. Pumpen
kan aven hangas upp i lyfthandtaget ett stycke ovanfér botten.

Elektrisk inkoppling

Pumpen ska strémanslutas pa en niva som inte kan drankas.

A\
A\

Kontrollera att stamplingen pa motorns dataskylt 6verensstdmmer med nétspanning,
frekvens, startutrustning och startsatt.

OBS! Pump for 400V50Hz, 460V60Hz kan anvandas fér spanningsomradet
380-415V50Hz, 440-460V60Hz. Pump fér 230 volt kan anvandas for spanningsomra-
det 220-240 volt.

Inkoppling av stator- och motorledare
Om pumpen ej ar forsedd med monterad kontakt skall inkoppling ske enligt gallande
kopplingsschema. Kopplingsscheman finns i serviceinstruktionen.

VARNING!

All elektrisk utrustning maste alltid vara jordad. Detta géller bade
pump- och eventuell 6vervakningsutrustning.

VARNING!

Den elektrisk installationen maste goras i 6verensstimmelse med
nationella och lokala bestimmelser.

Kabelmarkning pa pumpkablar:
L1, L2, L3 = fasmarkering vid direkt- (DOL) eller mjukstart

Den elektriska installationen skall utféras under 6verinseende av en behorig elinstal-
lator.

Drift

Pumpen &r utrustad med en AquaTronic-enhet som automatiskt sakerstéller att pum-
pen roterar i ratt riktning oberoende av fasordning. XJ/XJC/XJS 80 ar utrustad med en
AquaTronic-enhet med inbyggd mjukstart och anvander en maximal stromstyrka pa 3x
nominell. (XJ/XJC/XJS 50-pumpar kan utrustas med mjukstart.) Vid underhall kan pum-
pen anslutas till Sulzer Service Data Kit sa att pumpdata och loggar kan visas pa en PC.

VARNING! Startrycket kan vara kraftigt. Hall ej i pumpens handtag
vid kontroll av rotationsriktningen.

Tillse att pumpen star stadigt och ej kan rotera.

VARNING! Om det inbyggda motorskyddet I6st ut stannar pumpen
och aterstartar, automatiskt, da den svalnat.

Bl B

Skotsel

VARNING! Innan nagot arbete paborjas kontrollera att pumpen ar
bortkopplad fran el-nétet och inte kan bli spanningsférande.

0:

>

Regelbunden kontroll och férebyggande underhall ger sékrare drift. Pumpen boér kon-
trolleras var 6:e manad, vid svara driftférhallande oftare.

Foér komplett Gversyn av pumpen kontakta en auktoriserad Sulzer verkstad eller
Sulzer aterforsaljare.

VARNING!
En skadad kabel ska alltid bytas ut.

VARNING! Lyft alltid pumpen i lyfthandtaget, aldrig i motorkabeln
eller slangen.

A

VARNING! Slitna pumphjul har ofta skarpa kanter. Det finns risk for
att skdra sig pa dessa.

OBS! Skydda alltid kabeldnden sa att ej fukt tranger in i kabeln. Vatten kan
annars tranga in i kopplingsutrymmet eller motorn genom kabeln.

Vid langre tids lagring ska pumpen skyddas mot smuts och varme.

Efter langre lagring ska pumpen inspekteras, och pumphjulet roteras fér hand, innan
den satts i drift. Kontrollera speciellt tatningarna och kabelinféringen.

Installation

Sakerhetsatgarder
For att minska olycksfallsrisken vid service och installationsarbeten iakttag storsta for-
siktighet och tank pa den elektriska olycksfallsrisken.

A

VARNING! Lyftanordningar maste alltid vara dimensionerade efter
pumpens vikt, se "Produktbeskrivning”.

VARNING! Vid eventuellt inlackage kan det vara 6vertryck i oljehu-
set. Hall en trasa 6ver oljepluggen, nar den lossas, for att undvika
stank.

Delarna ska returneras till Sulzer eller lamnas in pa atervinningscentral.

=4 [plple

Tillverkaren férbehaller sig rétten att &ndra utférande och specifikationer.
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SULZER

Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung AquaTronic

Ubersetzung der Originalanweisungen

Beispiel fiir Typenschild

Baujahr S -/—O Umgebungstemperatur
Typenbezeichnung SULZER o o e T EChU‘Zart
requenz
Eintauchticfe —Le% [\ SONDAT /Bn 00001072 JI— coronommer
Nennleistung —T@Pn56kW [ 3~50Hz IEC60034-30 IE3-896% & Effizienzniveau
Spannung —LgU 400V 19Cos 080 Weight 59 kg @ | Hmax 26m &) Férderhéhe
Nennstrom L3 SG‘JE?EP?;:;:“Sulutioiglr[:?:nzdoﬁ:d —— Drehgeschwindigkeit
Cos i o Wexford, Ireland o— Gewicht
Hersteller, Adresss —

Einsatzbereich

Die vorliegende Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung gilt fir die auf
der Titelseite angegebenen elektrischen Tauchmotorpumpen. Die XJ
Pumpe ist mit einer AquaTronic-Einheit ausgestattet, wenn auf dem
Typenschild die Bezeichnung AT in der Typenbezeichnung steht und
die obere Abdeckung gegeniiber dem Kabeleingang einen elektrischen
Kontakt hat. Die Pumpen sind fiir das Pumpen von Wasser vorgesehen,
das abrasive Partikel enthalten kann.

A

DANGER! Die Pumpe darf nicht in Bereichen, in denen Explosions-
oder Feuergefahr besteht, oder zum Pumpen von brennbaren Me-
dien verwendet werden.

Installation

Sicherheitsvorkehrungen
Um die Unfallgefahr bei Wartungs- und Installationsarbeiten zu mindern, ist mit duRers-
ter Vorsicht zu arbeiten. Seien Sie sich stets der Gefahr von Stromunféllen bewusst.

A

Pumpeninstallation

Die Kabel sind so zu verlegen, dass sie nicht geknickt oder eingeklemmt werden. Kabel
anschlieBen. Druckleitung anschlieBen. Schlauche, Rohre und Ventile miissen entspre-
chend der Pumpenférderhéhe dimensioniert sein. Pumpe auf eine feste Standflache
stellen, auf der die Pumpe nicht umkippen oder einsinken kann. Die Pumpe kann auch
mit etwas Abstand vom Boden am Hebegriff aufgehéngt werden.

Elektrischer Anschiufl

Die Pumpe muss an Anschliisse bzw. Anlassvorrichtungen angeschlossen werden, die
an Uberflutungssicherer Stelle angeordnet sind.

A\

ACHTUNG! Die Hebevorrichtung muss stets nach dem Pumpenge-
wicht bemessen sein. Siehe Abschnitt “Produktbeschreibung”.

ACHTUNG! Alle elektrischen Anlagen miissen stets geerdet sein.
Dies gilt sowohl fiir die Pumpe als fiir etwaige Uberwachungsvor-
richtungen.

Die Pumpen entsprechen der EU-Maschinenrichtlinie. Siehe Typenschild. Der Herstel-
ler garantiert, dass bei einer neuen Pumpe im normalen Betrieb, wenn sie ganz oder
teilweise in das Férdermedium eingetaucht ist, der erzeugte Luftschallpegel nicht tiber
70 dB(A) liegt.

ACHTUNG! Die Pumpe darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn
sie teilweise zerlegt ist.

ACHTUNG! Wir empfehlen die Verwendung eines Erdschlusspriifers
(Fehlerstrom-Schutzschalters), wenn Personen mit der Pumpe oder
dem gepumpten Medium in Kontakt kommen.

Fiir den standigen Einbau der Pumpen in Schwimmbecken gelten besondere
Richtlinien.

Produktbeschreibung

Einsatzgrenzen
Eintauchtiefe: bis maximal 20 m / 65 ft. Medientemperatur: bis maximal 40°C / 104°F.

Motor
Dreiphasiger Kurzschlusslaufer fiir 50 oder 60 Hz.

Niveauiiberwachung

Die Pumpe kann fiir eine automatische Niveauliberwachung ausgeristet werden. Wenn
die Pumpe mit einem Niveausensor ausgestattet ist, stoppt sie, wenn sie im ,Schnarch-
Zustand® ist, und startet, wenn das Wasser den Niveausensor erreicht. Wenn die Pum-
pe mit einem Niveausensor und AquaPlug ausgestattet sind, haben eine Niveaulber-
wachung, wenn AquaPlug auf Energiemodus eingestellt ist.

Motorschutz

Die Pumpen ist mit einer AquaTronic-Einheit ausgeristet, die die Pumpe vor Riick-
wartslaufen und vor Uberlastung und Uberhitzung schiitzt (die Pumpe stoppt bei tiber
140°C/284°F). Die Pumpe ist auch vor Phasenausfall und Phasenunsymmetrie ge-
schiitzt.

Stromkabel

HO7RN8-F, S1BN8-F oder gleichwertiges Kabel. Falls das Kabel langer als 20 m ist,
muss der Spannungsabfall beriicksichtigt werden. Es wird darauf hingewiesen, dass
die Pumpen mit unterschiedlichen Kabeln und fiir unterschiedliche Anschlussmethoden
geliefert werden konnen.

Handhabung

Die Pumpe kann vertikal oder horizontal transportiert und gelagert werden. Es ist darauf
zu achten, dass sie gut gesichert ist und nicht wegrollen kann.

ACHTUNG! Die Pumpe muss stets auf einer festen Standflache ste-
hen, so dass sie nicht umkippen kann. Dies gilt fiir Handhabung,
Transport, Probelauf und Installation.

A

ACHTUNG! Die Elektroinstallation muss den nationalen und lokalen
Vorschriften entsprechen.

A

Uberzeugen Sie sich davon, dass die Netzspannung, die Frequenz, die Anlassvor-
richtung und die Anlassmethode mit den Angaben auf dem Motortypenschild lber-
einstimmen. Wichtig! Eine 400V50Hz, 460V60Hz-Pumpe kann mit einer Spannung
380-415V50Hz, 440-460V60Hz betrieben werden. Eine 230V-Pumpe kann mit einer
Spannung von 220 bis 245 Volt betrieben werden.

AnschluB der Stator- und Motorleitungen

Falls die Pumpe nicht mit einem fertigen Anschluss versehen ist, ist der Anschluss ge-
maR dem gultigen Anschlussschema vorzunehmen. Das Werkstatthandbuch enthalt die
Schaltplane.

Kabelkennzeichnungen an den Pumpenkabeln:

L1, L2, L3 = Phasen bei D.O.L oder Softstart.

Die Elektroinstallation muss unter der Aufsicht eines autorisierten Elektrikers vorge-
nommen werden.

Betrieb

Die Pumpe ist mit einer AquaTronic-Einheit ausgestattet, die automatisch fiir die kor-
rekte Drehrichtung der Pumpe sorgt, unabhangig von der Phasenfolge. XJ/XJC/XJS 80
ist mit einer AquaTronic-Einheit mit einem integrierten Softstarter ausgeristet, der den
Anlaufstrom auf ein Dreifaches des Nennstroms maximiert. (XJ/XJC/XJS 50 Pum-
pen kénnen mit Softstarter ausgeriistet werden.) Bei der Wartung kann die Pumpe an
das Sulzer Service Data Kit angeschlossen werden, damit die Pumpendaten und das
Crash-Log Uber den PC angezeigt werden kénnen.

ACHTUNG! Der Anlaufruck kann stark sein. Bei der Kontrolle der
Drehrichtung nicht am Pumpengriff festhalten. Darauf achten, dass
die Pumpe stabil gelagert ist und sich nicht drehen kann.

ACHTUNG! Falls der eingebaute Motorschutz ausgel6st wurde, hort
die Pumpe auf zu laufen; sie lauft dann jedoch automatisch wieder
an, nachdem sie sich abgekiihlt hat.

Bl B

Service und Wartung

ACHTUNG! Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten ist sicherzustellen,
dass die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist und nicht un-
ter Spannung gesetzt werden kann.

>

Durch regelmaBige Kontrollen und vorbeugende Wartung erhéht sich die Betriebszu-
verlassigkeit. Die Pumpe sollte alle sechs Monate kontrolliert werden, bei schwierigen
Einsatzbedingungen entsprechend éfter. Wenn Sie eine Generalliberholung der Pumpe
durchfiihren lassen wollen, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Sulzer-Werkstatt
oder an lhren Sulzer-Handler.

ACHTUNG! Die Pumpe darf nur am Hebegriff angehoben werden —
niemals am Motorkabel oder am Schlauch.

A

ACHTUNG!
Wenn ein Kabel beschédigt ist, muss es ausgetauscht werden.

WICHTIG! Das Kabelende muss stets geschiitzt sein, so dass keine Feuchtig-
keit in das Kabel eindringen kann. Ist dies nicht der Fall, kann iiber das Kabel

Wasser in den Anschlussraum oder in den Motor eindringen.

Wenn die Pumpe langere Zeit gelagert wird, ist sie vor Verschmutzung und Warme zu
schitzen. Nach langerer Lagerung muss die Pumpe kontrolliert und das Laufrad von
Hand gedreht werden, bevor die Pumpe in Betrieb gesetzt wird. Bei der Kontrolle ist
besonderes Augenmerk auf die Dichtungen und die Kabeleinfiihrung zu richten.

ACHTUNG! Ein verschlissenes Laufrad hat oft scharfe Kanten.
Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht daran verletzen.

ACHTUNG Das Olgehiuse kann unter Druck stehen. Deshalb ist
beim Entfernen des Olverschlusses ein Tuch iiber diesen zu halten,
um ein Herausspritzen des Ols zu vermeiden.

Fir den Fall, dass ein Sulzer-Produkt entsorgt werden muss, kann es an
Sulzer zuriickgegeben werden oder den lokalen Vorschriften entspre-
chend entsorgt werden.

= | BB

Technische Anderungen vorbehalten
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SULZER

Instructions de mise en service et d’utilisation du dispositif AquaTronic

Traduction des consignes d’origine

Plaque signalétique, exemple

Année de fabrication o——Température ambiante

0 Amb.max o . X
Désignation type SULZER psboie o T De'gre de protection
Fréquence
Profondeur d'immersion —es% 1%J SOND AT /Sn 00001012 Numro de série
Puissance nominale —tePn56kW | 3~50Hz  ®[IEC60034-30 IE3-896% & Classe d'efficacité énerg.
Tension —raU 400V I9Cos 0,80 Weight 59 kg @ | Hmax 28m Hauteur de refoulement
. 11138 /] 2930 pm S0 0002001 ) .
Courant nominal —Vitesse de rotation
Cos @ — SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. N
o y Wexford, Ireland 8] Poids
Constructeur, adresse —

Applications

Ces instructions de mise en service et d'utilisation sont d’application
pour les électropompes submersible indiquées sur la couverture. La
pompe XJ est munie d'un dispositif AquaTronic si la plaque signalé-
tique présente la mention « AT » dans la désignation du modele de
pompe et si le couvercle présente un contact électrique en face de
I'entrée du cable. Les pompes sont destinées a pomper de I'eau pou-
vant contenir des particules abrasives.

A

DANGER! La pompe ne peut en aucun cas étre utilisée dans des envi-
ronnements explosifs ou inflammables ni pour pomper des liquides
inflammables.

Installation

Mesures de sécurité

Afin de réduire tout risque d'accidents pendant les opérations de mise en service et
d’installation, soyez trés prudent et rappelez-vous qu'il existe un risque d’accident élec-
trique.

A

Installation de la pompe

Disposez le chemin de cables de sorte que les cables ne s’entortillent pas et ne soient
ni pliés ni écrasés. Raccordez le cable. Raccordez les conduites d’alimentation. Les
tuyaux, conduites et valves doivent étre choisies en fonction de la hauteur de refou-
lement de la pompe. Placez la pompe sur une surface stable ce qui 'empéchera de
basculer ou de s’enfoncer. La pompe peut également étre suspendue par la poignée de
levage légérement au-dessus du sol.

Raccordements électriques

La pompe doit étre branchée sur une prise secteur hors d’atteinte de 'eau méme en
cas d’inondation.

A

ATTENTION! Les équipements de levage doivent toujours étre cal-
culés en fonction du poids de la pompe. Voir "Descriptif du produit”.

ATTENTION! La pompe et I’équipement de surveillance éventuelle-
ment utilisé doivent étre obligatoirement reliés a la terre.

Les pompes sont conformes a la Directive Européenne relatives aux machines. Voir
plaque signalétique. Le fabricant garantit que le bruit d'une pompe neuve, propagée par
I'air, ne dépasse pas 70 dB(A) durant son fonctionnement normal, qu’elle soit submer-
gée totalement ou partiellement.

A
A

ATTENTION!

La pompe ne peut en aucun cas étre mise en marche si elle a été
partiellement démontée.

ATTENTION! Il est recommandé d’utiliser un détecteur de courant
de fuite a la terre (DDR Dispositif différentiel a courant résiduel)
lorsqu’une personne entre en contact avec la pompe ou les liquides
pompés.

Des réglementations spécifiques sont d’application en cas d’installation per-
manente de pompes dans les piscines.

Descriptif du produit

Limitations
Profondeur d'immersion : Jusqu'a 20 m / 65 ft. Température du liquide : Jusqu’a 40°C
/104°F.

Moteur
Moteur asynchrone triphasé a cage pour 50 ou 60 Hz.

Contréle du niveau

Les pompes peuvent étre munies d’'un contréle automatique du niveau. La pompe,
munie d’'un contréle du niveau, s’arrétera au moment de I'aspiration d’air dans le cir-
cuit et démarrera lorsque I'eau atteindra le capteur de niveau. Les pompes dotées
d’un contrdle du niveau et du dispositif AquaPlug bénéficieront d’'un contréle du niveau
lorsque le dispositif AquaPlug sera positionné sur le mode économie d’énergie.

Protection du moteur

La pompe est équipée du dispositif AquaTronic qui va empécher la pompe de circuler en
sens inverse et la protéger en cas de surcharge ou de températures élevées (la pompe
s'arréte quand la température dépasse 140°C/284°F). La pompe est également proté-
gée contre le défaut et le déséquilibre en matiére de courant.

Cable électrique

Cable HO7RN8-F, S1BN8-F ou équivalent. Si la longueur du céble est supérieure a
20 m, la baisse de la tension électrique doit étre prise en compte. Veuillez noter que
les pompes peuvent étre livrées avec différents cables, et ce, en vue de différentes
méthodes de raccordement.

Manipulation

La pompe peut étre transportée et rangée soit verticalement, soit horizontalement.
Assurez-vous qu’elle est bien sécurisée et ne peut pas rouler.

ATTENTION! La pompe doit toujours étre disposée sur une surface
stable afin qu’elle ne se renverse pas. Cela s’applique a toutes les
opérations de manipulation, transport, test et installation.

A

ATTENTION! Soulevez toujours la pompe par la poignée de levage,
jamais par le cable du moteur ou le tuyau.

A

REMARQUE ! Protégez toujours I’extrémité du cable afin qu’aucune humidité
ne pénétre dans le cable. Autrement I’eau pourrait s’infiltrer dans le comparti-

ment du terminal ou dans le moteur via le cable.

Si la pompe est rangée pendant une longue période, il faut la protéger contre la saleté
et la chaleur. Aprés une longue période de stockage, la pompe doit étre vérifiée et la tur-
bine doit étre tournée manuellement avant de mettre la pompe en service. |l faut vérifier
trés attentivement les joints et I'entrée du cable.

ATTENTION! Linstallation électrique doit étre conforme aux régle-

mentations nationales et locales.
Controler que les indications de la plaque signalétique du moteur correspondent a la
tension et a la fréquence de I'alimentation secteur, ainsi qu'au type d’équipement de
démarrage et au mode de démarrage choisis. N.B. : Les pompes prévues pour une
alimentation & 400V50Hz, 460V60Hz peuvent fonctionner dans la plage de tensions
380-415V50Hz, 440-460V60Hz. Les pompes prévues pour une alimentation a 230 V
peuvent fonctionner dans la plage de tensions 220-245 V.

Raccordement des cables d’alimentation du stator et

du moteur

Si la pompe est dépourvue de fiche, le raccordement doit étre effectué conformément
au schéma de connexions en vigueur. Les schémas électriques sont inclus dans le
manuel d’entretien.

Marquage des cables de pompe: L1, L2, L3 = repérage phases sur démarrage direct
ou progressif
Linstallation électrique doit étre effectuée et/ou contrélée par un électricien agréé.

Fonctionnement

La pompe est équipée du dispositif AquaTronic qui fera pivoter automatiquement celle-
ci dans le sens adéquat indépendamment de I'ordre des phases. Le modéle XJ/XJC/
XJS 80 est muni du dispositif AquaTronic qui intégre un dispositif de démarrage pro-
gressif, dont le courant d’appel max. équivaut a 3X le courant nominal. (Les modéles
de pompe XJ/XJC/XJS 50 peuvent également étre équipée d’un démarrage progressif.)
Lors de I'entretien, la pompe peut étre raccordée au kit de maintenance Sulzer permet-
tant de surveiller les données de la pompe et I'historique des pannes sur PC.

A

ATTENTION! La réaction au démarrage peut étre brutale. Il ne faut
donc pas tenir la pompe par sa poignée lors du contrdle du sens de
rotation. Celle-ci doit reposer sur un support stable et étre bloquée
de maniére a ne pas pouvoir tourner sur elle-méme.

ATTENTION! Si le disjoncteur de protection intégré du moteur inter-
vient, la pompe s’arréte, puis redémarre ensuite automatiquement
apreés avoir refroidi.

Entretien

A\

Des contrdles réguliers et un entretien préventif sont la meilleure garantie d’un fonc-
tionnement fiable. La pompe doit donc faire I'objet d’'un contrdle tous les six mois, ou
plus fréquemment si les conditions de mise en service sont difficiles. Pour une révision
compléte de la pompe, veuillez vous adresser a un atelier Sulzer agréé ou votre reven-
deur Sulzer.

B>

ATTENTION! Avant toute intervention sur la pompe, contrélez qu’elle
est débranchée et ne risque pas d’étre mise inopinément sous ten-
sion.

ATTENTION! Un cable endommagé doit impérativement étre rem-
placé.

ATTENTION! Les roues usées ont souvent des bords tranchants.
Attention de ne pas vous couper.

ATTENTION! Dans le cas d’infiltrations éventuelles, il peut régner
une certaine surpression a 'intérieur du réservoir d’huile. Lors du
retrait du bouchon de vidange, il est recommandé de recouvrir I’ori-
fice a l'aide d’un chiffon afin d’éviter les éclaboussures.

Le matériel en fin de vie peut étre renvoyé a Sulzer ou recyclé conformé-
ment aux réglementations locales.

=i I

Le constructeur se réserve le droit de modifier sans préavis spécifications et caractéristiques.
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SULZER

Istruzioni per Pavviamento e lPuso di AquaTronic

Traduzione delle istruzioni originali

Esempio targhetta dati
Anno di fabbricazione
°SULZER

Temperatura ambiente
Protezione

F

2512014

/5n 00001012 ol —

Tipo Frequenza
Profondita di immersione —@: B(J 50ND AT Numero di serie
Potenza assorbita —ePn56kN | 3~50Hz | IEC60034-30 IE3-896% & Efficienza

Tensione —HeU 400V JeCoso080 | Weight 59 kg @ [ Hmax 26m &

Altezza di mandata
Corrente nominale 11134 /]n2930 pm S0 0002001

'SULZER Purnp Soluions igland LG Velocita di rotazione

Cos @ — — Peso
Wexford, Ireland
Fabbricante, indirizzo _O Yl o

Settori d’impiego

Queste istruzioni si riferiscono alle elettropompe ad immersione
indicate in copertina. La pompa XJ & dotata di un’unita AquaTronic,
qualora sulla targhetta dati sia indicato AT alla voce Tipo e la coper-
tura superiore presenti un contatto elettrico davanti all’entrata del
cavo. Le pompe sono destinate al pompaggio di acque contenenti
particolato abrasivo.

A

Le pompe ottemperano alla direttiva EU in materia di macchine. Vedi targhetta dati. Il
fabbricante garantisce che una pompa nuova di fabbrica immersa totalmente o par-
zialmente, in condizioni di normale esercizio, non trasmette nell’aria rumori superiori
a 70 dB(A).

A
A

Per I'installazione fissa delle pompe in piscine si applicano normative speciali.

PERICOLO! Non usare lapompa in ambiente arischio diincendio o di
esplosione o per il pompaggio di liquidi infiammabili.

ATTENZIONE!
Non usare la pompa qualora sia parzialmente smontata.

ATTENZIONE! Si raccomanda di usare un indicatore di dispersioni
verso terra (interruttore differenziale RCD), qualora una persona en-
tri in contatto con la pompa o le acque pompate.

Descrizione del prodotto

Limitazioni
Profondita di immersione: fino a 20 m / 65 ft. Temperatura delle acque: fino a 40°C /
104°F .

Motore
Motorino asincrono, trifase, a corrente alternata, cortocircuitato per 50 o 60 Hz.

Interruttore di livello

Le pompe possono essere dotate di interruttore di livello automatico. Una pompa do-
tata di interruttore di livello si arresta quando si trova ad aspirare aria e riparte quando
I'acqua raggiunge il livello del sensore. Nelle pompe dotate di interruttore di livello e
AquaPlug, il controllo del livello avviene quando AquaPlug & in modalita energy.

Salvamotore

La pompa & dotata di un’unita AquaTronic che impedisce alla pompa di funzionare in
senso inverso e che la protegge dal sovraccarico e da temperature alte (la pompa cessa
di funzionare a temperatura superiore ai 140°C/ 284°F). La pompa & altresi protetta da
guasti e sbilanciamenti di fase.

Cavo elettrico

HO7RNS8-F, S1BN8-F o equivalente. In caso di cavo piti lungo di 20 m, tenere conto della
caduta di tensione. Da notare: le pompe possono essere fornite con altri cavi elettrici e
predisposte per altri metodi di connessione.

Trasporto

La pompa pud essere trasportata e immagazzinata in posizione orizzontale o verticale.
Controllare che sia ben assicurata e che non possa rotolare.

Installazione

Misure di sicurezza

Per ridurre al minimo il rischio di infortuni durante I'installazione e gli interventi di ma-
nutenzione, procedere con la massima attenzione tenendo presente che si tratta di un
impianto elettrico.

ATTENZIONE! | dispositivi di sollevamento devono essere dimensio-
nati al peso della pompa. Vedi “Descrizione del prodotto”.

A

ATTENZIONE! La pompa va collocata sempre su una superficie sta-
bile affinché non possa ribaltarsi. Questo vale per la manipolazione,
il trasporto, la prova e I'installazione.

A

ATTENZIONE! Per sollevare la pompa, usare sempre I’'apposita mani-
glia - non afferrare il cavo o il tubo!

A

OSSERVARE! Proteggere sempre I'estremita del cavo in modo da impedire
I’accesso all’umidita. Altrimenti I'acqua pu6 entrare nel vano ingresso cavo o
nel motore attraverso il cavo.

Installazione della pompa

La posa dei cavi deve essere tale da non presentare piegature o schiacciamenti. Col-
legare il cavo. Collegare il tubo di mandata. | flessibili, i tubi e le valvole devono essere
adatti alla portata della pompa. Posizionare la pompa su una superficie stabile, per
impedire che si ribalti o affondi. La pompa pu6 anche essere sospesa, legandola alla
maniglia, ad una certa distanza dal fondo.

Allacciamento elettrico

La pompa va collegata ad una presa o ad un dispositivo di comando montati ad un’altez-
za tale da non essere inondati di acqua.

A\
A

Controllare che le indicazioni della targhetta dati del motorino corrispondano alla ten-
sione di rete, alla frequenza, al dispositivo di avviamento e al metodo di avviamento.
N.B. La pompa per 400 V 50 Hz, 460 V 60 Hz puo essere usata nei range 380...415 V
50 Hz, 440...460 V 60 Hz. La pompa per 230 V puo essere usata nel range 220...245 V.

Connessione dei conduttori dello statore e del motore
Se la pompa & priva di connettore, collegarla secondo quanto indicato nello schema
elettrico valido. Gli schemi elettrici sono inclusi nel manuale di riparazione.

ATTENZIONE! Tutto 'impianto elettrico deve essere collegato sem-
pre alla messa a terra. Questo vale sia per la pompa che per eventuali
dispositivi di monitoraggio.

ATTENZIONE! Linstallazione elettrica deve essere effettuata nel ri-
spetto delle vigenti norme in materia, sia nazionali che locali.

Marcatura terminali cavi della pompa: L1, L2, L3 = marcatura fase all’avviamento diretto
(o dolce).

L'allacciamento elettrico deve essere ispezionato da un elettricista qualificato.

Funzionamento

La pompa € dotata di un’'unita AquaTronic che fa ruotare la pompa automaticamente
nel senso giusto, indipendentemente dall’ordine delle fasi. Le pompe XJ/XJC/XJS 80
sono dotate di un’unita AquaTronic in cui & incorporata un’unita di avviamento dolce,
regolabile in ampere fino a 3 volte la corrente nominale. (Le pompe XJ/XJC/XJS 50
possono essere dotate di avviamento dolce.) In fase di manutenzione, la pompa puo es-
sere collegata al kit dati di servizio Sulzer, dove i dati pompa e il registro arresti anomali
possono essere monitorati sul PC.

ATTENZIONE! Il contraccolpo allo spunto puo essere molto forte. Al
momento di controllare il senso di rotazione della pompa, non tener-
la per la maniglia. Assicurarsi che la pompa sia appoggiata stabil-
mente e non possa ruotare.

B>

ATTENZIONE! Se il salvamotore e scattato, la pompa si ferma e ripar-
te automaticamente non appena si e raffreddata.

B>

Manutenzione

A\

Il controllo e la manutenzione preventiva, se effettuati con regolarita, assicurano il fun-
zionamento affidabile della pompa. La pompa va controllata ogni sei mesi, piu spesso
in condizioni di esercizio difficili.

Per una revisione completa della pompa, contattare il rivenditore autorizzato Sulzer o
I'officina autorizzata Sulzer.

ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento, controllare che la
pompa sia staccata dalla rete di alimentazione e che non sia sotto
tensione.

ATTENZIONE!
Sostituire immediatamente ogni cavo danneggiato.

In caso di magazzinaggio prolungato, proteggere la pompa da sporco e calore. Dopo
un prolungato magazzinaggio della pompa, ispezionarla e far girare la girante con la
mano prima della messa in esercizio. Controllare soprattuto le tenute e il pressacavo
del cavo elettrico.

ATTENZIONE!
Una girante usurata presenta bordi taglienti. Attenzione a non ta-
gliarsil.

ATTENZIONE!

In caso di perdita interna, &€ probabile che I'olio nella coppa sia sotto
pressione. Tenere un panno sul tappo dell’olio e aprirlo con cautela,
per evitare schizzi.

Le unita giunte alla fine della loro vita utile possono essere restituite a
Sulzer o reciclate in conformita alle normative locali.

A
A
A
)i

Si riserva il diritto di apportare modifiche costruttive e alle specifiche.

16



SULZER

Instrucciones de arranque y funcionamiento con AquaTronic

Traduccion de las instrucciones originales

Placa de caracteristicas - Ejemplo

Afio de fabricacion o—— Temperatura ambiente
) ol
Amb.max 40*C "
e me — Grado de proteccion
Tipo de designacion SULZER g o et ] Frecuenciz
Profundidad de inmersion —Ho WJ 50NDAT  /Sn 00001012 ol — Numero de serie equipo
Potencia nominal —@Pn56kN | 3~50Hz  ®[IEC60034-30 [E3-896% & Eficiencia
Tension —raU 400V I9Cos 0,80 Weight 59 kg @ | Hmax 28m Altura manométrica
Corriente nominall 11134 _/1n20%0rpm (S0 000z00t Velocidad de gir
Cos —_ SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. [ Jelocidad de giro
X . > m 0 A Wexford, Irefand 5r— Peso
Fabricante, direccion —

Aplicaciones

Estas instrucciones de arranque y funcionamiento son validas para las
bombas eléctricas sumergibles indicadas en la cubierta. La bomba XJ
esta equipada con una unidad AquaTronic si en la placa de caracteris-
ticas se indica AT en la designacion de tipo de bomba y si la cubierta
superior tiene un contacto eléctrico en posicion opuesta a la entrada
del cable. Las bombas estan disefiadas para bombear agua que pue-
de contener particulas abrasivas.

A

Las bombas cumplen con la Directiva de Maquinas de la UE. Vea la placa de caracte-
risticas. El fabricante garantiza que en una bomba nueva la emision de ruido aéreo no
excedera los 70 dB(A) durante el funcionamiento normal cuando la bomba se encuentra
total o parcialmente sumergida.

A
A

Para la instalacion permanente de bombas en piscinas rige una normativa
especial.

iPELIGRO! La bomba no debe utilizarse en entornos explosivos o

inflamables ni para bombear liquidos inflamables.

iPRECAUCION! No se debe hacer funcionar la bomba si ha sido par-
cialmente desmontada.

iPRECAUCION! Se recomienda utilizar un detector de fugas a tierra
(dispositivo de corriente residual, RCD) si alguna persona va a estar
en contacto con labomba o conelel 1to bombeado.

Descripcion del equipo

Limitaciones
Profundidad de inmersion: hasta 20 m / 65 ft. Temperatura del liquido: hasta 40°C /
104°F.

Motor
Motor de induccion trifasico de jaula de ardilla de CA para 50 o 60 Hz.

Control de nivel

La bomba puede estar equipada con un sistema de control automatico de nivel. Cuando
esta equipada con un sensor de nivel, la bomba se apaga al alcanzar la condicién de
aspiracion en vacio y se pone en funcionamiento cuando el agua alcanza el sensor de
nivel. Si la bomba esta equipada con un sensor de nivel y AquaPlug, el control de nivel
se realiza cuando la unidad AquaPlug se configura en el modo de ahorro energético.

Proteccion del motor

La bomba esta equipada con una unidad AquaTronic que evita que gire en sentido con-
trario y que la protege de sobrecargas y altas temperaturas (la bomba se detiene cuan-
do la temperatura excede los 140 °C/ 284°F). La bomba también tiene proteccidn contra
errores de fase y desequilibrio de fases.

Cable eléctrico

Tipo HO7RN8-F, S1BN8-F o equivalente. Si el cable tiene una longitud superior a 20
m, se debe tomar en consideracion la caida de tensién. Tenga en cuenta que las bom-
bas se pueden entregar con cables diferentes y adaptadas para distintos métodos de
conexion.

Manipulacion
La bomba se puede transportar y almacenar tanto en posicién vertical como horizontal.
Compruebe que esta asegurada y que no puede rodar/moverse.

Instalacion

Medidas de seguridad

Para reducir el riesgo de accidentes durante los trabajos de mantenimiento e instala-
cion, tome todas las medidas de precaucién necesarias y tenga en cuenta que existe el
riesgo de sufrir accidentes eléctricos.

A

Instalacion de la bomba

Realice el tendido de cables de modo tal que los cables no se enrosquen ni pellizquen.
Conecte el cable. Conecte la tuberia de descarga. Las mangueras, tubos y valvulas
deben seleccionarse en funcién de la altura manométrica de la bomba. Instale la bomba
sobre una superficie firme y estable que impida que la bomba vuelque o se hunda. La
bomba también se puede suspender del asa de elevacién ligeramente por encima del
suelo (fondo).

Conexiones eléctricas

La bomba debe ser conectada a una fuente de alimentaciéon que esté instalada a una
altura a la que no se pueda inundar.

A
A

Compruebe que la tensién de la red eléctrica, la frecuencia, el equipo de arranque y el
método de arranque son los adecuados, segun se indica en la placa de caracteristicas
del motor. NOTA: Una bomba disefiada para 400 V/50 Hz - 460 V/60 Hz se puede utilizar
dentro del rango 380-415 V/50 Hz - 440-460 V/60 Hz. Una bomba disefiada para 230
voltios se puede utilizar dentro del rango de 220 a 245 voltios.

Conexion del estator y de los conductores del motor
Si la bomba no esta equipada con un conector, conéctela de acuerdo con un esquema
eléctrico valido. Los esquemas eléctricos vienen incluidos en el manual de taller.

iPRECAUCION! El equipo de elevacion debe estar disefiado para so-
portar el peso de la bomba. Consulte la seccion “Descripcion del
producto”.

iPRECAUCION! Todos los equipos eléctricos deben conectarse a tie-
rra. Esto es valido tanto para la bomba como para cualquier equipo
de vigilancia.

iPRECAUCION! La instalacion eléctrica debe realizarse de conformi-
dad con la normativa nacional y local.

Marcas en los cables de la bomba:
L1, L2, L3 = marcador de fase en D.O.L o arranque suave.

La instalacién eléctrica debe ser inspeccionada por un electricista autorizado.

Funcionamiento

La bomba esta equipada con una unidad AquaTronic que la hace girar automaticamente
en el sentido de giro correcto, independientemente de la secuencia de fases. El modelo
XJIXJICIXJIS 80 esta equipado con una unidad AquaTronic que incorpora una unidad
de arranque suave que maximiza la corriente de arranque a un nivel correspondiente a
3x el nivel nominal (actual). (El modelo XJ/XJC/XJS 50 se puede equipar con arranque
suave.) Durante el mantenimiento, la bomba se puede conectar al kit de datos de ser-
vicio Sulzer, lo que permite ver los datos de la bomba y el registro de errores en un PC.

iPRECAUCION! La sacudida inicial puede ser violenta. No sostenga
el asa de labomba al comprobar el sentido de giro. Asegurese de que
la bomba esta debid te asegurada y que no puede girar.

iPRECAUCION! Si la proteccion de motor integrada se activa, la
bomba se detendra y luego arrancara automaticamente una vez que
se haya enfriado.

Bl B

Servicio y mantenimiento

A

iPRECAUCION! Antes de iniciar cualquier trabajo, compruebe que
la bomba esta aislada de la fuente de alimentacién y que no puede
ser energizada.

iPRECAUCION! La bomba siempre debe descansar sobre una super-
ficie firme y estable de modo que no pueda volcar. Esto es valido
para el manejo, transporte, prueba e instalacion de la bomba.

A

iPRECAUCION! Al elevar la bomba, utilice solamente el asa de eleva-
cion. Nunca utilice el cable del motor o una manguera.

A

iNOTA! Asegurese de proteger siempre el extremo del cable para evitar que
la humedad penetre en el mismo. De lo contrario, el agua podria escurrirse al

compartimiento de terminales o al motor a través del cable.

Si tiene que almacenar la bomba durante un periodo prolongado, asegurese de pro-
tegerla contra el polvo y el calor. Tras un periodo de almacenamiento prolongado, la
bomba debe inspeccionarse y se debe hacer girar el impulsor manualmente antes de
poner la bomba en funcionamiento. Preste especial atencién a las juntas y al punto de
entrada del cable.

Con la inspeccion periédica y el mantenimiento preventivo se puede garantizar un fun-
cionamiento mas fiable. La bomba debe inspeccionarse cada seis meses o con mayor
frecuencia si las condiciones de trabajo son dificiles. Para una inspeccién completa de
la bomba, pédngase en contacto con un taller Sulzer autorizado o con su distribuidor
Sulzer.

iPRECAUCION!
Siempre se debe sustituir los cables que estan dafados.

iPRECAUCION! Los impulsores desgastados suelen tener bordes
afilados. Tenga cuidado de no cortarse.

iPRECAUCION! Si se producen fugas hacia el interior del equipo, la
presion puede aumentar en el depdsito de aceite. Al quitar el tapon
de aceite, cubralo con un trapo para evitar que el aceite salpique.

Las unidades que han llegado al fin de su vida util se pueden devolver a
Sulzer o reciclar de acuerdo con las normativas locales.

I

El fabricante se reserva el derecho de modificar el disefio y las especificaciones.
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SULZER

Instrucoes de arranque e funcionamento de AquaTronic

Tradugéao das instrugoées originais

Painel de dados, exemplo

Ano de fabrico Temperatura ambiente

0 SULZER oo Classe de protecgdo
Designagao do tipo 232014 Frequéncia
Profundidade de imersdo —0, B(J 50ND AT /S—n 00001012 o+—— Numero de série
Poténcia nominal —ePn56kN [ 3~50Hz  [IEC60034-30 E3-896% & Eficiancia
Voltagem —eU 400V _JaCoso080 [Weighi9kg@ [Fmax26m & At da bomba
Corrente nominal 11134 /]n2930 pm S0 0002001 | Velocidade de rotagio
Cos — SULZER Pump Solutions Ireland Ltd.
. @ o Wexford, Ireland o Peso
Fabricante, enderego —

Aplicacoes

Estas instrugdes de arranque e funcionamento séo aplicaveis as bom-
bas eléctricas submersiveis especificadas na capa. A bomba XJ esta
equipada com uma unidade AquaTronic se a placa de identificagéo in-
dicar AT na designagéo do tipo de bomba e se a cobertura superior
possuir um contacto eléctrico oposto a entrada do cabo. As bombas
destinam-se ao bombeamento de agua que possa conter particulas

iCUIDADO! O diferencial de elevagdao deve ser sempre concebido
para se adequar ao peso da bomba. Consulte a secgao “Descrigao
do produto”.

A

Instalagdo da bomba

Disponha o cabo de forma a nao ficar irregular ou preso. Ligue o cabo. Ligue a tubagem
de fornecimento. As mangueiras, tubagens e valvulas devem ser seleccionadas para
se adequarem a altura da bomba. Coloque a bomba numa superficie firme para impedir
que a bomba tombe ou caia. A bomba também pode ser suspensa através da pega de
elevagao ligeiramente acima da parte inferior.

= ~ - =
Ligacoes eléctricas

A bomba deve ser ligada & alimentagéo instalada a um nivel no qual ndo possa ser
inundada.

A\

CUIDADO! Todo o equipamento eléctrico deve estar sempre ligado a
terra. Esta recomendacgao é aplicavel tanto a bomba como ao equi-
pamento de monitorizagao.

abrasivas.

PERIGO! A bomba néao deve ser utilizada em ambientes explosivos
ou inflamaveis, nem para bombagem de liquidos inflamaveis.

A

As bombas estdo em conformidade com a Directiva Maquinas da UE. Consulte a placa
de identificagdo. O fabricante garante que uma bomba nova ndo ird emitir ruido de
transmisséo aérea superior a 70 dB(A) durante o funcionamento normal, quando estiver
total ou parcialmente submersa.

CUIDADO! A bomba néao deve ser colocada em funcionamento se ti-
ver sido parcialmente desmontada.

CUIDADO! E recomendada a utilizagdo de um detector de corrente
de fuga a terra (dispositivo de corrente residual RCD) quando uma
pessoa entrar em contacto com a bomba ou com os materiais bom-
beados.

A
A

Sao aplicaveis regulamentos
bas em piscinas.

para a instal permanente de bom-

P

Descricao de produto
Limitagoes
Profundidade de imersé&o: até 20 m / 65 pés Temperatura do liquido: até 40°C / 104°F.

Motor
Motor de indugdo em gaiola de esquilo CA trifasico para 50 ou 60 Hz.

Controlo de nivel

A bomba pode estar equipada com um controlo de nivel automatico. Uma bomba equi-
pada com um sensor de nivel ird parar quando ndo existir liquido para bombear e ar-
rancar quando a agua atingir o sensor de nivel. As bombas equipadas com sensor de
nivel e AquaPlug terdo um controlo de nivel quando o AquaPlug estiver definido para
o modo Energia.

Protecg¢ao do motor

A bomba esta equipada com uma unidade AquaTronic que ir4 proteger a bomba de
funcionar no sentido inverso e com sobrecarga ou temperatura elevada (a bomba
para com uma temperatura superior a 140°C/284°F). A bomba também esta protegida
contra uma falha da fase ou um desequilibrio da fase.

Cabo eléctrico

HO7RN8-F, S1BN8-F ou similar. Se o cabo tiver um comprimento superior a 20 m, a
queda da voltagem deve ser tida em conta. Note que as bombas podem ser fornecidas
com cabos diferentes e para diferentes métodos de ligagéo.

Manuseamento

A bomba pode ser transportada e armazenada na posigéo vertical ou horizontal. Certi-
fique-se de que esteja segura e ndo possa movimentar-se.

CUIDADO! A bomba devera ser sempre colocada numa superficie
firma e de modo a nédo haver possibilidade de tombar. Aplica-se ao
seu manejo, transporte, execugao de testes e instalagao.

A

CUIDADO! Levante sempre a bomba através da pega de elevagdo —
nunca através do cabo ou da mangueira do motor.

A

NOTE BEM! Proteja sempre a extremidade do cabo para que a humidade nao
penetre no cabo. Caso contrario, pode entrar &gua no compartimento terminal
ou no motor através do cabo.

Se a bomba é armazenada durante um periodo de tempo prolongado, proteja-a de
sujidade e calor. Apds um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser inspec-
cionada e o impulsor deve ser rodado manualmente antes da bomba ser colocada em
funcionamento. Verifique as vedagdes e a entrada do cabo com um cuidado especial.

Instalacao

Medidas de seguranga
De forma a reduzir o risco de acidentes durante as tarefas de instalacédo e servigo,
tenha muito cuidado e lembre-se do risco de acidentes eléctricos.

CUIDADO! A instalagido eléctrica deve estar em conformidade com
os regulamentos nacionais e locais.

A

Verifique se a voltagem eléctrica, a frequéncia, o equipamento de arranque e o método
de arranque estdo em conformidade com as especificagdes indicadas na placa de iden-
tificagdo do motor. Nota: uma bomba concebida para 400 V — 50 Hz, 460 V — 60 Hz pode
ser utilizada na classe 380-415 V — 50 Hz, 440-460 V — 60 Hz. Uma bomba concebida
para 230 volts pode ser utilizada na classe de voltagem 220-245.

Ligacao do estator e dos condutores do motor

Se a bomba néo estiver equipada com um conector, ligue-a em conformidade com
um diagrama de ligagdes eléctricas valido. Os diagramas de ligagdes eléctricas estdo
incluidos no manual de oficina.

Marcas nos cabos da bomba:
L1, L2, L3 = marca da fase em D.O.L ou arranque suave

A instalagao eléctrica deve ser inspeccionada por um electricista autorizado.

Funcionamento

A bomba esta equipada com uma unidade AquaTronic que fard automaticamente com
que a bomba rode no sentido correcto, independentemente da ordem da fase. A XJ/
XJC/XJS 80 esta equipada com uma unidade AquaTronic que incorpora uma unidade
de arranque suave com um maximo de amplitudes trés vezes superior a amplitude no-
minal. (As bombas XJ/XJC/XJS 50 podem ser equipadas com um arranque suave.)
Durante as tarefas de manutengdo, a bomba pode ser ligada a um Kit de Dados de
servigo Sulzer, no qual os dados da bomba e o registo de avarias podem ser monito-
rizados num PC.

A

CUIDADO! O movimento de arranque pode ser violento. Ndo segu-
re na pega da bomba durante a verificagdo do sentido de rotagao.
Certifique-se de que a bomba esteja firmemente apoiada e que nao
possa rodar.

CUIDADO! Se a protecgdo do motor incorporada tiver sido activada,
abomba ira parar mas sera automaticamente reiniciada quando tiver
arrefecido.

Servico e manutencao

A\

A inspeccéo regular e a manutengéo preventiva irdo garantir um funcionamento mais
fidvel. A bomba deve ser inspeccionada a cada seis meses mas com maior frequéncia
se as condigdes de funcionamento forem dificeis. Para uma inspecgdo completa da
bomba, entre em contacto com uma oficina Sulzer autorizada ou com um revendedor
da Sulzer.

B>

CUIDADO! Antes de serem iniciadas quaisquer tarefas, verifique
se a bomba esta isolada da fonte de alimentagao e se nao pode ser
energizada.

CUIDADO!
Se um cabo estiver danificado, deve ser sempre substituido.

CUIDADO! Um impulsor gasto apresenta frequentemente extremida-
des agugadas. Tenha cuidado para nao se cortar nas extremidades
agucadas.

CUIDADO! Na eventualidade de fuga interior, a caixa do 6leo pode
ser pressurizada. Ao remover o bujio do 6leo, segure um pano sobre
0 mesmo para evitar salpicos de éleo.

As unidades em fim de vida podem ser devolvidas a Sulzer para serem
recicladas em conformidade com os regulamentos locais.

i JINTNTS

O fabricante reserva-se o direito de modificar os modelos e especificagdes.
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SULZER

AquaTronicuga kaivitamine ja seadme kasutamine

Originaalkasutusjuhendi tolge

Seadme naitlik andmeplaat

Valmistami = -/—O Keskkonna temperatuur
Amb.max 40Ol :
Tiiiibi tahistus SULZER\ (€ " e g:gz:t'sass
Sukeldamissiigavus —H0: WJ 50NDAT  /Sn 00001012 4 Seerianumber

Nimivéimsus —@Pn56KkW | 3~50H;  ®[IEC60034-30 IE3-896% & =

Pinge —HleU 400  jsCoso080 [Weiht59kga] HnenZim Tohusus

Nimivool 1113A /|n2930mpm &[S0 0002001 ngﬂba S.ur\.l‘ekorgus
Cos —_ SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. [ Podrlemiskiirus
. P o » Wexford, eland o Kaal
Tootja, aadress —

Rakendusvaldkonnad

Kéaesolev kasutamisjuhend on koostatud kaanel osutatud elektriliste
sukelpumpade kohta. Pump XJ on varustatud seadisega AquaTronic,
kui andmeplaadil on pumba taéhises “AT” ning tUlemisel kaanel on juht-
me sisendi vastas elektriline kontakt. Pump on ette néhtud sellise vee
pumpamiseks, milles vdib leiduda kulumist tekitavaid osakesi.

OHTLIK! Pumpa ei tohi kasutada plahvatusohtlikus ja siittimisohtli-
kus keskkonnas ega kergesti siittivate vedelike pumpamiseks.

A

Paigaldamine

Ohutusnouded

Onnetusohu véahendamiseks tuleb nii téé kui ka paigaldamise ajal vaga hoolikalt jélgida,
et ei tekiks elektridnnetuse ohtu.

A

Pumba paigaldamine

Jalgige, et juhtmed paikneksid vabalt, et need ei oleks keerdus ega kokku surutud.
Uhendage juhe. Uhendage voolik. Pumba téépeale vastavalt peab valima voolikud,
torud ja klapid. Pange pump kindlale tasapinnale, et see ei kukuks iimber ega maha.
Pumpa vdib riputada tostepidemest ka veidi pohjast tlespoole.

Elektriiihendused

Pump tuleb toitega Gihendada sellisel tasemel, et pumpa ei ujutataks Ule.

A

ETTEVAATUST! Tostepide peab olema pumba kaalule vastav. Vaada-
ke teavet osas “Toote kirjeldus”.

ETTEVAATUST!Ko6ik seadmed peavad olema alati maandatud. See
kehtib nii pumba kui ka monitooringuseadmete kohta.

Pump vastab Euroopa Liidu masinadirektiivi nduetele. Vaadake andmeplaati. Tootja kin-
nitab, et uus pump ei tekita hus tavalisel td6tamisel miira tle 70 dBA nii taielikult kui
ka osaliselt sukeldatuna.

ETTEVAATUST!
Pumpa ei tohi tédle panna, kui see on osaliselt lahti voetud.

ETTEVAATUST! On soovitav kasutada maanduslekkeandurit (voo-
lu-takistuse seade - RCD), kui inimene puutub kokku kas pumba voi
pumbatava ainega.

A
A

Ujulatesse alaliseks t66ks paigaldatud pumpade kohta kehtivad erinéuded.

Tootekirjeldus

Piirangud
Sukeldamissiigavus: kuni 20 m/ 65 jalga. Vedeliku temperatuur: kuni 40°C / 104°F.

Mootor
3-faasiline vahelduvvoolu-induktsioonimootor sagedusele 50 v6i 60 Hz.

Vedelikutaseme kontroll

Pumba saab panna automaatselt taset juhtima. Tasemeanduriga pump seiskub, kui
andur tuvastab vees 6hku, ja kaivitub, kui veetase ulatub tasemeandurini. Tasemean-
duriga ja AquaPlugiga pumpadel té6tab taseme juhtimine, kui AquaPlug on lilitatud
energiareziimile.

Mootori kaitse

Pumbal on seadis AquaTronic, mis kaitseb pumpa “tagurpidi” té6tamise, Ulekoormuse

ja korge temperatuuri eest (140°C/ 284°F). Pumbal on ka faasi valetiihenduse kaitse ja
faasitasakaalustamatuse kaitse.

Elektrijuhtmed
HO7RN8-F, S1BN8-F vdi sellega vordvaarne juhe. Kui juhtme pikkus on rohkem kui 20
m, tuleb arvesse vétta pingelangu. Tahelepanu: pumpa saab (ihendada eri juhtmetega
ja eri Ghendusviisidega.

Kasitlemine

Pumpa vaib nii vedudel mui ka ladustamisel hoida kas plistasendis v&i lamavas asendis.
Veenduge, et pump on kinnitatud ega hakka veerema.

ETTEVAATUST! Pump peab alati paiknema kindlal pinnal, et see ei
kukuks iimber. See kehtib igasuguse kasitsemise, vedude, katseta-
mise ja paigaldamise kohta.

A

ETTEVAATUST! Pumpa tuleb tosta tostepidemest, mitte juhtmest voi
voolikust.

A

TAHELEPANU! Juhtme otsa peab alati kaitsma, et juhtmesse ei satuks niis-
kust. Kui juhet ei kaitsta, on oht, et juhtme kaudu véib sattuda keresse voi

mootori sisse vett.

Kui pump pannakse pikemaks ajaks hoiule, tuleb pumpa kaitsta mustuse ja kuumuse
eest. Kui pumpa on pikemat aega hoiustatud, tuleb pump lle vaadata, tiivikut kasit-
si keerata, enne kui pump t66le pannakse. Eriti hoolega tuleb kontrollida tihendeid ja
juhtme sisendit.

ETTEVAATUST! Elektriiihendused tuleb teha kooskdlas riigi ja ko-
halike seadustega.

A

Kontrollige, et toitevoolu pinge ja sagedus, kaivitusseadmed ja kaivitamisviis oleksid
vastavuses mootori andmeplaadil esitatud andmetega. Téahelepanu! Pumpasid, mis on
ette ndhtud 400 V ja 50 Hz, 460 V ja 60 Hz jaoks, vdib kasutada vastavalt vahemikus
380-415 V 50 Hz ja 440-460 V 60 Hz. Pumpasid, mis on ette nahtud 230 voldi jaoks ,
voib kasutada vahemikus 220-245 V.

Staatori ja mootori elektrijuhtide tihendamine

Kui pumbal ei ole oma iihenduspesa (konnektorit), ihendatakse pump nduetekohaselt
vooluahelasse. Uhendusviiside kirjeldus on seadme remondijuhendis.

Pumba juhtmete tahistamine L1, L2, L3 = faaside tahistused nn otseliiniga vdi nn pehme
kaivitamine.

Elektriliste ihenduste tegemise eest vastutab véljadppinud elektrik.

Too

Pumbal on automaatseadis AquaTronic, mis paneb pumba diget pidi tddle vaatamata
faaside Gihendamise jarjekorrale. Pumbal XJ/XJC/XJS 80 on seadis AquaTronic koos
sujuva kaivitusega, mis muudab lilitusvoolu muutuse kuni 3 korda sujuvamaks. (pumba
XJIXJIC/XJIS 50 voib varustada sujuva kaivitusega.) Hooldamisel véib pumba ihenda-
da seadmega Sulzer Service Data Kit, mille abil saab pumba andmeid ja térketeateid
vaadata arvutis.

ETEVAATUST! Kaivitamisel tekkiv tagasilook voib olla vdga tugev.
Arge hoidke pumpa téstepidemest, kui te kontrollite pé6rlemissuun-
da. Veenduge, et pump paikneb kindlalt ega hakka poorlema.

ETTEVAATUST! Kui mootori sisseehitatud kaitse aktiveerub, jaab
pump seisma, kuid parast jahtumist alustab pump ise to6tamist.

Bl B

Teenindamine ja hooldustood

ETTEVAATUST! Enne hoolduse alustamist veenduge, et pump on
toite kiiljest lahti ihendatud ega saa toole hakata.

>

Korraparane llevaatus ja hooldamine tagab pumba usaldusvaarse t66. Pumpa peab (ile
vaatama iga kuue kuu jérel, kuid raskete té6olude korral tuleb seda teha sagedamini.
Pumba Uldise hooldamise tegemiseks votke (ihendust volitatud Sulzeri esindajaga t66-
kojas v6i Sulzeri esinduses.

ETTEVAATUST!
Katkine juhe tuleb alati uuega asendada.

ETTEVAATUST! Kulunud tiiviku servad on sageli vdga teravad. Hoo-
litsege enda eest, et te ei vigastaks end.

ETTEVAATUST! Kui tekib sissepihkumine, tuleb survestada dlivoo-
likut. Kui 6likork eemaldada, hoidke selle kohal sel ajal riidelappi, et
oli laiali ei pritsikst.

Léppenud té6eaga seadmed vdib anda Sulzerile voi koguda utiliseerimi-
seks vastavalt kohalikele ndudmistelea.

=4 [plple

Tootja jatab endale biguse pumba konstruktsiooni ja spetsifikatsioonide muutmiseks.
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Start- og driftsinstruktion med AquaTronic

Oversattelse af de oprindelige instruktioner

Typeskilt, eksempel

Fremstillingsar S -/O— Omgi nperatur
Amb.max 40°C 9
N .o~ T— Sikkerhedsklasse
Typebetegnelse SULZER s oot P | Frekvens
Nedsaenkningsdybde —He%, B(J 50ND AT /S—n 00001012 o — gerienummer
Nominel effekt —{@Pn56kW [ 3-50H  ®[IEC60034-30 E3-89,6% & i
Speending —eU 40V Aj.cQsmo.so Weight 59 @ | Fmax 26m & Egi':;g:‘
y 11138 /102930 om_ @[S0 0002001
Nominel stream - ; :
Cos @ — SULZER Pump Solutions Ireland L1 Rotationshastighed
@ 73 Wexford, Ireland o Veegt
Producent, adresse —

Anvendelsesomrade

Denne start- og driftsinstruktion gzelder elektriske dykpumper, som an-
givet pa omslaget. XJ-pumpen er udstyret med AquaTronic-enhed, hvis
navnepladen har AT i pumpetypebetegnelsen, og topdeekslet har en
elektrisk kontakt over for kabelgennemfgringen. Pumperne er beregnet
til pumpning af vand, der kan indeholde slibende partikler.

FARE! Pumpen ma ikke bruges i eksplosive eller brandbare miljeer
eller til pumpning af breendbare vasker.

A

Pumperne er i overensstemmelse med EU’s maskindirektiv. Se typeskilt. Producenten
garanterer, at en ny pumpe ikke udsender luftbaret stgj overstigende 70 dB(A) under
normal drift, nar den er enten fuldt eller delvist nedsaenket.

SULZER
Installation

Sikkerhedsforanstaltninger

For at mindske risikoen for ulykker ved service- og installationsarbejder skal der udvises
stor forsigtighed, og du skal veere opmaerksom pa risikoen for elulykker.

A

Pumpeinstallation

Serg for at traekke kablerne saledes, at de ikke far skarpe knaek eller bliver klemt. Tilslut
kablet. Tilslut trykslangen. Slanger, rer og ventiler skal vaelges, sa de svarer til pumpens
trykhgjde. Stil pumpen pa et stabilt underlag, der hindrer, at pumpen veelter eller graver
sig ned. Pumpen kan ogsa ophaenges i lofthandtaget et stykke over bunden.

Elektrisk tilkobling

Pumpen skal tilsluttes kontakter monteret pa et niveau, som ikke kan oversvemmes af
vand.

A
A

ADVARSEL! Lgftanordninger skal altid vaere dimensioneret efter
pumpens vagt. Se under overskriften "Produktbeskrivelse.

ADVARSEL! Alt elektrisk udstyr skal altid vaere jordet. Dette gaelder
bade pumpen og evt. overvagningsudstyr.

ADVARSEL! Den elektriske installation skal udferes i overensstem-
melse med nationale og lokale bestemmelser.

ADVARSEL!
Pumpen ma ikke kere, hvis den er blevet delvist demonteret.

ADVARSEL! Det anbefales at anvende en jordafledningsdetektor
(RCD), hvis en person kan komme i kontakt med enten pumpen eller
substansen, der pumpes.

A
A\

Der galder sarlige forskrifter for permanent installation af pumper i svem-
mebassiner.

Produktbeskrivelse

Begraensninger
Nedsaenkningsdybde: Op til 20 m / 65 fod. Vaesketemperatur: Op til 40°C / 104°F .

Motor
3-faset AC kortslutningsinduktionsmotor til 50 eller 60 Hz.

Niveaukontrol

Pumpe kan udstyres til automatisk niveaukontrol. Pumpe udstyret med niveaufgler stop-
per ved snorketilstand og starter, nar vandet nar niveaufeleren. Pumper udstyret med
niveaufgler og AquaPlug vil have niveaukontrol, nar AquaPlug er indstillet til energitil-
stand.

Motorbekyttelse

Pumpen er forsynet med en AquaTronic-enhed, der beskytter pumpen mod at kere bag-
lens og mod overbelastning eller hgje temperaturer (pumpen stopper ved temperaturer
pa mere end 140°C/ 284°F). Pumpen er ogsa beskyttet mod fasesvigt og faseubalance.

El-kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F eller lignende. Ved lzengere kabler end 20 meter skal der tages
hgjde for spaendingsfald. Bemaerk, at pumperne kan leveres med forskellige kabler og
til forskellige tilkoblingsformer.

Handtering

Pumpen kan transporteres og opbevares staende eller liggende. Serg for, at den er
sikkert tgjret og ikke kan rulle.

ADVARSEL! Pumpen skal altid sta pa et stabilt underlag, sa den ikke
kan valte. Dette gaelder ved handtering, transport, prevekarsel og
installation.

A

ADVARSEL! Lgft altid pumpen i leftehandtaget, aldrig i motorkab-
lerne eller slangen.

A

Kontrollér, at stemplingen pa motorens typeskilt er i overensstemmelse med netspaen-
ding, frekvens, startudstyr og startform. OBS! Pumper beregnet til 400 V 50 Hz, 460 V
60 Hz kan anvendes i spaendingsomradet 380-415 V 50 Hz, 440-460 V 60 Hz. Pumper
beregnet til 230 volt kan anvendes i spaendingsomradet 220-245 V.

Tilkobling af stator- og motorleder
Hvis pumpen ikke er forsynet med monteret kontakt, skal tilkoblingen ske iht. geeldende
ledningsdiagram. Ledningsdiagrammer er inkluderet i vaerkstedsmanualen.

Kabelmaerkning pa pumpekabler: L1, L2, L3 = fasemaerkning ved D.O.L-start eller blad
opstart.

Den elektriske installation skal udferes under en autoriseret elinstallaters overvagning.

Drift

Pumpen er udstyret med AquaTronic-enhed, der automatisk far pumpen til at rotere i
rigtig retning uafhaengig af fasefglge. XJ/XJC/XJS 80 er udstyret med en AquaTronic-
enhed, der omfatter en blgd opstartsenhed maks. i rush ampere til 3x nominel veerdi.
(XJ/IXJCIXJIS 50 pumper kan forsynes med blad opstart.) Ved vedligeholdelse kan pum-
pen tilsluttes til Sulzer Servicedatasaet, hvor pumpedata og nedbrudslog kan overvages
paen pc.

ADVARSEL! Startrykket kan vare kraftigt. Hold ikke i pumpens
handtag ved kontrol af rotationsretningen. Kontrollér, at pumpen
star solidt og ikke kan rotere.

ADVARSEL! Hvis den indbyggede motorsikring er udlgst, stopper
pumpen og starter automatisk igen, nar den er kglet ned.

Bl B

Se

q

vice og vedligeholdelse

ADVARSEL! Inden der foretages noget arbejde, skal du kontrollere,
at pumpen er koblet fra elnettet og ikke kan blive spandingsferende.

P>

Regelmaessig kontrol og forbyggende vedligeholdelse giver en mere sikker drift. Pum-
pen ber kontrolleres hver 6 maned, men oftere under vanskelige driftsforhold. Ved
komplet eftersyn af pumpen skal du kontakte et autoriseret Sulzer-vaerksted eller din
Sulzer-forhandler.

ADVARSEL!
Et beskadiget kabel skal altid udskiftes.

OBS! Beskyt altid kabelenderne, sa der ikke kan treenge fugt ind i kablerne.
Vand kan i modsat fald traenge ind i koblingsrummet eller motoren via kab-
lerne.

ADVARSEL!! Et slidt pumpehjul har ofte skarpe kanter. Serg for ikke
at skaere dig pa dem.

Ved lzengere tids opbevaring skal pumpen beskyttes mod snavs og varme. Efter laenge-
re tids oplagring skal pumpen efterses og kontrolleres, og pumpehjulet skal roteres med
handen, inden pumpen saettes i drift. Kontrollér specielt teetninger og kabelindfgring.

ADVARSEL! | tilfeelde af indsivning kan oliehuset blive tryksat. Nar
du fjerner olieproppen skal du holde en klud over den for at fore-
bygge udsprgjtende olie.

Udtjente enheder kan returneres til Sulzer eller genanvendes i overens-
stemmelse med de lokale regler.

=4 [pp] >

Producenten forbeholder sig ret til at eendre udfarelse og specifikationer.
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SULZER

Kaynnistys- ja kayttoohjeet AquaTronicin kanssa

Alkuperiisten kdyttoohjeiden kaannés

Tietokilpi, esimerkki

/almistusvuosi = -/O— Ympaérdiva lampdotila
Amb.mox 400c_O -
Tyyppimerkintd SULZER o Closs 7 pes®” | $§;T\IJTJIQNUOKKa
Upotussyvyys —es ‘D(J SONDAT _ /Sn 00001012 o1 — Sarjanumero
Nimellisteho ~ —@PnS6KN | 3~50H;  ®[IEC60034-30 [E3-896% &
Jannite  —LaU 40V |aCosg080 | Weight59kg @ Himax 26m Tehokkuus
Nimellisvirta 11134 _/[n2930pm_ &[S0 0002001 Painekorkeus
Cos —_ SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. [ Pydrimisnopeus
. @® o A Wexlord, relend o Paino
Valmistaja, osoite —

Kayttoalue

Nama kaynnistys- ja kdyttdohjeet koskevat kannessa maéaritettyja séh-
kokayttdisia uppopumppuja. XJ-pumpussa on varusteena AquaTronic-
laite, jos tietokilven pumpputyyppimerkintana on AT ja yldkannessa on
sahkoinen kosketin kaapelin sisdanvientia vastap . Pumput on tar-
koitettu pumppaamaan kuluttavia hiukkasia sisaltavaa vetta.

/\ VAROITUS! Pumppua ei saa kéyttaa rajahdysalttiissa tai palovaaral-
Q li ympdristossa eika tulenarkojen nesteiden pumppaamiseen.

Pumput ovat EU:n konedirektiivin mukaisia. Katso tietokilpi. Valmistaja takaa, ettad uu-
den pumpun ilmakantoinen melutaso ei ole yli 70 dB(A) normaalin kdyton aikana kaytet-
tédessa pumppua joko osittain tai kokonaan upotettuna.

Asennus

Turvatoimenpiteet

Noudata aarimmaista varovaisuutta ja ota huomioon sahkéonnettomuuden vaara on-
nettomuusvaaran vahentamiseksi huolto- ja asennustdiden aikana.

A

Pumpun asennus

Kaapelit on vedettava niin, etteivat ne paase taittumaan tai jaa puristuksiin. Liita kaapeli.
Liitad painejohto. Letkut, putket ja venttiilit on mitoitettava siten, ettd ne sopivat pumpun
syottopaahan. Aseta pumppu kiintedlle alustalle siten, ettei se voi kaatua tai vajota.
Pumppu voidaan ripustaa myds nostokahvastaan jonkin verran alustan ylapuolelle.

Sahkokytkenta

Pumppu on liitettdva virtalahteeseen, joka asennetaan sellaiselle tasolle, ettei siihen
paase vetta.

A
A

VAROITUS! Nostolaitteen mitoituksen on aina oltava pumpun painon
mukainen. Katso “Tuoteseloste”.

VAROITUS! Kaikki sahkolaitteet on aina maadoitettava. Tima koskee
sekd pumppua ettd mahdollista valvontalaitteistoa.

VAROITUS! Sdahkodasennus on tehtdva kansallisten ja paikallisten
maéaraysten mukaisesti.

VAROITUS!
Pumppua ei saa kayttaa osittain purettuna.

A

VAROITUS! Maavuotoilmaisimen (RCD Residual-current device =
jaannosvirtalaite) kdyttoa suositellaan, kun henkilé on kosketuksis-
sa pumppuun tai pumpattavaan aineeseen.

A

Erityismaaraykset koskevat pumppujen kiinteda asennusta uima-altaisiin.

Tuoteseloste

Rajoitukset
Upotussyvyys: enintddn 20 m/ 65 ft. Nesteen lampétila: enintdan 40°C / 104°F.

Moottori
Kolmivaiheinen AC-oikosulkumoottori 50 tai 60 Hz:lle.

Tasonsaato

Pumpussa voi olla automaattinen tasonsaaté. Pumppu, jossa on tasoanturi, pysahtyy,
kun pumpussa on hyvin vdhan vetta, ja kaynnistyy, kun vesi saavuttaa tasoanturin. Jos
pumpussa on varusteena tasoanturi ja AquaPlug-jarjestelma, tasonsaato suoritetaan,
kun AquaPlug asetetaan energiansaastotilaan.

Moottorisuoja

Pumpussa on AquaTronic-laite, joka suojaa pumppua taaksepainkaynnilta, ylikuormi-
tukselta tai korkeilta lampétiloilta (pumppu pysahtyy, kun [ampétila on yli 140°C/ 284°F).
Pumppu on suojattu myds vaiheen katkeamiselta ja epatasapainolta.

Sdhkokaapeli

HO7RN8-F, S1BN8-F tai vastaava. Jos kaapelin pituus on yli 20 m, on otettava huomi-
oon jannitehavié. Huomaa, ettda pumppujen mukana voidaan toimittaa erilaisia kaape-
leita erilaisiin kytkentamenetelmiin.

Kasittely

Pumppua voidaan kuljettaa ja sailyttdad pysty- tai vaaka-asennossa. Varmista, etta
pumppu on kunnolla kiinnitetty, ettei se paase pydérimaan.

VAROITUS! Pumpun on aina seistiava tukevalla alustalla, ettei se
kdanny ympari. Tama koskee kaikkea kasittelya, kuljetusta, koeajoa
jaasennusta.

A

VAROITUS! Nosta pumppua aina nostokahvasta, dla koskaan moot-
torikaapelista tai letkusta.

A

HUOM! Kaapelin paa on aina suojattava, ettei kaapeliin paase kosteutta. Muu-

ten vesi voi tunkeutua kaapelin kautta kytkentatilaan tai moottoriin.

Jos pumppua sailytetdan pitkan aikaa, suojaa se lialta ja kuumuudelta. Jos pumppua
on sailytetty pitkadn aikaa, sen kunto on tarkistettava ja juoksupy®raa on pydritettava
késin ennen pumpun kéynnistamista. Tarkista tiivisteet ja kaapelin sisdanvienti erityisen
huolellisesti.

Tarkista, ettd verkkojannite, taajuus sekd kaynnistyslaitteet ja -menetelmat ovat
moottorin tietokilpeen merkittyjen erityisehtojen mukaisia. Huomautus: 400V50Hz- ja
460V60Hz-laitteille tarkoitettua pumppua voidaan kayttaa jannitealueella 380-415V50
Hz ja 440-460V60Hz. 230 voltille tarkoitettua pumppua voidaan kayttaa jannitealueella
220-245.

Staattori- ja moottorijohtimen kytkenta
Ellei pumpussa ole valmiiksi asennettua kosketinta, kytke se voimassaolevan kytkenta-
kaavion mukaan. Johdotuskaaviot siséltyvat korjaamokasikirjaan.

Kaapelimerkintd pumpun kaapeleissa: L1, L2, L3 = vaihemerkinta D.O.L-kdynnistykses-
sa tai pehmedssa kaynnistyksessa.

Valtuutetun sahkdasentajan on tarkistettava sdhkdasennus.

Kaytto

Pumpussa on AquaTronic-laite, joka pyorittda pumppua automaattisesti oikeaan suun-
taan vaihejérjestyksesta riippumatta. XJ/XJC/XJS 80:ssa on varusteena AquaTronic-
laite. Se sisaltdd pehmean kaynnistyksen yksikon, joka maksimoi kdynnistysvirran 3x
nimellisvirtaa vastaavaan tasoon. (XJ/XJC/XJS 50-pumput voidaan varustaa pehme-
alla kaynnistyksella.) Pumppu voidaan kytkea huollon aikana Sulzer Service Data Kit
-sarjaan, jossa pumpun tietoja ja kaatumislokia voidaan valvoa tietokoneella.

VAROITUS! Kéynnistysnykdys voi olla voimakas. Ald pida kiinni
pumpun kahvasta pydrimissuunnan tarkistuksen aikana. Varmista,
ettd pumppu seisoo tukevasti eikd padse pyorimaan.

VAROITUS! Jos sisddnrakennettu moottorisuoja on lauennut, pump-
pu pysahtyy ja kdynnistyy automaattisesti uudelleen, kun pumppu
on jadhtynyt.

Bl B

Yllapito ja huolto

VAROITUS! Tarkista ennen minkaan tyon aloittamista, ettd pumppu
on irrotettu sdhkoverkosta eika voi tulla jannitteelliseksi.

>

Saanndlliset tarkastukset ja ennaltaehkéaiseva huolto takaavat luotettavamman toimin-
nan. Pumppu on tarkistettava puolen vuoden vélein, ankarissa kayttdolosuhteissa use-
ammin. Jos pumppu on huolettava kokonaan, ota yhteytta valtuutettuun Sulzer-korjaa-
moon tai Sulzer-jalleenmyyjaan.

VAROITUS!
Vaurioitunut kaapeli on aina vaihdettava.

VAROITUS! Kuluneessa juoksupyoridssa on usein terdvia reunoja.
Varo, etteivat ne viilld sinua.

VAROITUS! Jos paine on liian suuri, 8ljyséiliéssa saattaa olla yli
netta. Oljyn roiskumisen estdmiseksi pida riepua dljytulpan paalla
tulppaa irrotettaessa.

Kéaytosta poistetut laitteet voidaan palauttaa Sulzerille tai kierrattaa pai-
kallisten sdanndsten mukaisesti.

=4 [plple

Valmistaja pidéttaéa itselladn oikeuden rakenteen ja yksityiskohtien muuttamiseen.
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SULZER

OO0nyieg ekKivnong ka1 xpnong He AquaTronic

MpwTéTUTIO TWV O03NYIWV

Mapadeiypa mvakidag oToIXEiwv

‘ETog KaTaokeurig & Otpokpaoia mepIBAAAOVTOG
o o SULZER fmbmor ‘F"’e"f,zg— BaBuog mpoaTasiag
Ovopagia TuTToU 292014 SuxvéTnTa
BaBog Boiong —Hes X SONDAT /80 00001012 oI aoioiie oerpdc
OVOUQOTIKA 10XUG —HePn5EKW [ 3~50Hz | IEC60034-30 IE3-896% & KAGon amédoong
Téon —LgU 400V 19Cos 080 Weight 59 kg @ | Hmax 28m &) 6 Oyog
yn
OvopaoTiké pedpa 1134 /[nz80pm ISO 0002001 —— Tax0TnTa TEPIOTPOPriG
Suv pu— SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. Bdpo
@ o Yl Wexford, Ireland I pog
K Trg, SielBuvan

Epappoyeg

AuTég 01 08nyieg EKKivNONG Kal XPioNG £€XOUV EQAPHOYH OTIG NAEKTPIKEG
utropUxieg avTAieg TTou kaBopidovTtal oTo e§WPUAAD. H avTAia XJ gival
e€omAiopévn pe povada AquaTronic av n Tivakida oToixeiwv éxelr AT
aTnv ovopacia TOTTOU avTAiag Kal To TTavw KAAUPpa €Xel NAEKTPIKA
ETTAPR ATTEVAVTI ATTO TO oNnpeio £10650U Tou KaAwdiou.

O1 avTAieg TpoopiovTal yia AviAnon vepou To OTToI0 €VOEXETAI Va
TEPIEXEI owNATIOIa PE 1IB10TNTEG aTTdEETNG.

KINAYNOZ! H avTAia Sev Tpémrel va XpnoipoTmroindei og EKkpnkTiko R
g0@AeKTO TEPIBAAAOV 1 YIO TRV AVTANON EUPAEKTWYV UYPWV.

A

H avTtAia cuppop@uveTal pe Tnv Odnyia Tng EE mepi pnxavnudtwy. Agite TNV mvakida
aToixeiwv. O KATOOKEUAOTAG €yyudaTal 6T pia KalvoUpyia avtAia Sev Ba ekTTEUTTEI
agpopeTaPepOuevo BdpuBo dvw Twv 70 dB(A) katd Tnv kavovikr Asitoupyia, 6Tav
eival €ite TARPwWG €iTe ev uépel BuBiopévn.

NMPOZOXH!
H avtAia dev mpémel va TiBeTal o€ AsiToupyia av €xel v PEPEI
atroouvappoAoynBei.

A

MPOZOXH! Zuviotdral n xpnon didragng avixveuong diappong
veiwong (RCD Aidarain pelpatog Jiappong) OTav  uTTdpxel
TEPITTTWON VA £pBEI ATOPO OE ETTAPN EITE ME TNV AVTAia EITE PE TO
avTAoUpEvo péoov.

A

loxUouv £181KOi KOVOVIOHOI yIO HOVIHN EYKATACTOON OVTAIWV OE TICIVEG.

Mepiypapn mpoiovrog

Meplopiopoi
BdaBog Bubiong: éwg 20 m/ 65 modia. Oepuokpaacia uypou: éwg 40 °C/ 104 °F.

MorTtép
3-@aoiké potép emaywyrg AC pe kKAwpo, yia 50 f} 60 Hz.

EAgyxog oTdOung

H avTAia propei va e§omAIoTEl yia auToépaTo €Aeyxo TnG oTaBung. H avTAia Trou sivai
eComAIopévn pe aioBnTApa oTdOUNG Ba oTAPATAOEI O€ KATAOTAON AEITOUPYiag Xwpig
vepd kal Ba TeOei TAAI o€ AciToupyia 6Tav 1o vepd pBAoel Tov aloBnTipa oTadung. O1
avTAieg TTou gival e§oTTAIopéveg He aioBnTRpa oTaBung kal AquaPlug Ba éxouv éAeyxo
aTdBung 6Tav To AquaPlug éxel TeBei og AsiToupyia evépyelag.

MpooTacia potép

H avtAia gival egomrAiopévn pe povada AquaTronic n otroia Ba TTPOCTATEWE! TNV AVTAIX
até avtioTpo®n AciToupyia Kal atrd uTTEPPOPTWON 1) UYPNAR Beppokpaaia (n avtAia
aTapatd ot Beppokpacia Tavw atd 140 °C/ 284 °F). H avTAia eTiong TpooTaTeUETAI
£vavTl EAAEIYNG @ATNG Kal PN 1I00PPOTTIAG PATEWY.

KaAwdio peuparog

HO7RN8-F, SIBN8-F 1} 100dUvapo kaAwdio. Av 1o KaAwdIo £xel uKog dvw Twv 20 m,
TpéTel va AngBei uTréyn n TTWaon Tdong. ‘Exete udywn oag 6T o1 avTAieg yTTOpoUV va
TPOoPod0TNOOUV PE SIaPOPETIKA KAAWSIA Kal YIa SI0QOPETIKEG HEBGDOUG aUVIEDNG.

H avTAia pmropei va petagepBei kal va ammobnkKeuTel €iTe o€ KATAKOPUPN EiTE OF
opigovTia Béon. Na BeBaiwveaTe 6T gival KAAG oTEPEWPEVN KAl BEV PTTOPET VO KUAADEL.

MPOZOXH! H avTAia mpémel TadvTa va oTnpifeTal Tdvw o€ oTabepn
EMIPAVEIN £TOT WOTE VA BNV AVATPATTEL. AUTO £XEI EQAPUOYK OE OAEG
TIG 31031KACiEG XEIPIOHOU, HETAPOPAG, SOKIHWV KAl EYKATAGTAONG.

A

MPOZOXH! Mavra avuypwveTe TNV avTAia awéd Tn AaBhi aviywong -
TOTE ATrd TO KAOAWSI0 POTEP 1} ATTO EUKAPTITO CWARVA.

A

ZHMEIQZH! MNdvta va TPOOTATEUETE TO GKPO TOU KAAwdiou woTe va pn
di1e1060U0¢€l vypacia oTo KaOAwSIo. AlaQopeTIKG Ba PTTOPOUCE VA EICXWPNHOE!
VEPO 0TOV BAAANO AKPOBEKTWYV I} GTO HOTEP HECW TOU KAAwSiou.

Av n avTAia atroBnkeuTei yia peydAn XpOoVIKR TEPiodo, TTPOCTATEWTE TNV ATTO PUTTOUG
Kol BepudTNTA.

MeTd amé peydAo didoTnpa amobrikeuong, n avtAia TpEmel va emBewpnBei Kal n
PTEPWTN TIPETTEI VO TIEPIOTPAPEI PE TO XEPI TTIPIV TEBET € AeiToupyia n avTAia. EAéygTe
ME 181aiTEPN TTPOCOXN TIG OTEYAVOTIOIAOEIG KAl TO ONUEiIO £10680U Tou KaAwdiou.

Eykaraoraon

MéTpa ao@aleiag

MNa TN peiwan Tou KIVEUVOU aTUXNUATWY Katd TIG Epyacieg a€pPIg Kal eykaTdoTaong,
TIPOOEXETE TTAPA TTOAU Kal Vo EXETE UTTOWN 0AG TOV KivEUVO ATUXNUATWY HE TO NAEKTPIKO
pedpa.

(D)

MPOZOXH! O efomAiopoég aviywong TmpEmel WAvVTA va gival
OXeSI0OPEVOG WOTE VO AVTATTOKPIVETAI 0TO BAPOG TNG aAVTAiag.
Acite To THRpa pe emikeQaAida "Mepiypagn wpoiovrog".

A

EykardoTaon Tng avriiog

AieuBetioTe TN Sladpopn Twv kaAwdiwv €701 WOTE Ta KaAwdIa va pPnv Toaki(ouv Kal va pnv
guvBAiBovTal. ZuvdéoTe To KaAwdIo. ZuvdéaTe Tn owArjvwon katdBAiyng. O1 eUKAUTITOI CWAVES,
oTaBepoi owArveg Kal BaABideg TTpETTel va ETAEYOUV WOTE VA AVTATIOKPIVOVTAI OTO POVOUETPIKG
Uyog katdBAiyng Tng avTAiag. ToTToBeTAOTE TNV avTAia TTAVW O€ pia oTaBEPR EMPAvEIa,
WOTE VO ATTOTPATIEI TUXOV avVaTPOTIH TNG A eI0XWpenon o1o £€dagog. H avTAia pytropei
€Tmiong va avaptnBei amd Tn Aafh aviywaong eAa@pd TTavw até Tov TTuBuéva.

HAeKTpIKEG OUVOETEIG

H avtAia pétrel va ouvdeBei o€ pelpa TTou €xel eykaTaoTabei o€ eTiTredo 6TTOU dev
uTTapxEl Kivouvog kdAuyng atré 1o vepo.

A\
A

EAéygre 611 n TdoN pevpatog dIkTUOU, N GUXVOTNTA, O EEO0TTAIONOG eKKivnoNng Kal N péBodog
€KKIVNONG CULNQWVOUV [E TO GTOIXEID TTOU €ival OTAPTIOPIOPEV OTNV THIVAKIO OTOIXEIWY TOU
HoTEP.

Znueiwon. Mia avTAia TTou éxel oxediaaTei yia 400 V 50 Hz, 460 V 60 Hz pmopei va
xpnoipotroin®ei aTnv Tepioxn 380-415V 50 Hz, 440-460 V 60 Hz. Mia avTAia Trou €xel
oxedlaoTei yia 230 V ptropei va xpnaoigotroinBei otnv mepioxr 220-245 V.

20vdeon aywywyv oTATOPA KOl HOTEP

Av n avtAia dev B106£Tel gUVOEOHO, OUVOEDTE TNV OUPPWVA PE €yKupo didypappa
ouvdeopoloyiag. Alaypduparta  ouvdeopoloyiag TrepIAapBavovTal OTO  EYXEIPIDIO
ouvepyeiou.

MPOXZOXH! OAog o nAekTPIKOG €§OTTAIONOG TIPETTEl TTAVTA Vo
eival ouvdedepuévog pe Tn yn (TnV nAekTpikn yeiwon). Autd
€Xel epappoyn T600 oTNV avTAia 600 Kal Ot TUXOV £§OTTAIOUO
EMITAPNONG TNG.

MPOZOXH! H nAeKTPIKN EYKATAOTAON TIPETTEI VO CUMHOPPLVETAI
ME TOUug €BVIKOUG KOl TOUG TOTTIKOUG KaVOVIGHOUG.

ZApavon kaAwdiwv oTa KaAwdia avTAiag:
L1, L2, L3 = ofjpavon edoewv oe ameubeiag (D.O.L.) ekkivnon.
H nAekTpIkA eykatdoTtaon mpETTel va £IBewpnBei atmod egeISIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

AsiToupyia

H avTAia givar e§omAiopévn pe povada AquaTronic TTou Ba kdvel autdparta Tnv aviAia
Va TTEPIOTPEPETAI OTN CWOTH KATEUBUVON avegapTnTa aTrd TNV akoAouBia Twv paaewv.
H XJ/XJC/XJS 80 ceival efomAiopévn pe povdada AquaTronic n oTmoia  €Xel
EVOWHATWHEVN HOVAda OPaANG EKKIVNONG TTOU PEYICTOTIOIEI TO pEUUa E1I00PUNONG O€
3x 10 ovopacoTiké. (O1 aviAieg XJ/XJC/XJS 50 pmopolv va €§oTTAIOTOUV pe povada
OopaAng ekkivnong.)

Katda tn ouvTipnaon, n avTtAia ptropei va ouvdeBei oe KitT Aedopévwy ZEpPBIg TnG Sulzer,
ME TO oTT0i0 TO BEdOPEVA AVTAIOG KAl N KATAYPAPH KATAPPEUONG CUCTAPATOG HTTOPOUV
va mapakoAouBoulvTal péow PC.

A

MPOZOXH! H amdéroun won ekkivnong pmopei va eivar Bian.
Mnv kpatdre TN AaBf Tng avriAiag Otav eAéyxete TNV KatelBuvon
mEPIOTPOPNG. BeBaiwdeite 6T n avTAia utTrooTnpileTal oTaBEPA KOl SV
HTTOPEi VO TTEPICTPUPEI.

MPOZOXH! Av £xel evepyoTroIn6Ei TO EVOWHATWHEVO TIPOCTATEUTIKO
TOU HOTEP, N avTAia Ba oTapaTtioel aAAd Ba Eekivijoel TTaAI auTopaTa 6Tav
KPUWOTEL.

Z£pBiIg Kal ouvTRPNON

A\

H kavovikn emBewpnon Kai n TPoAnTITIKA guvTpnon Ba diacg@aiioouyv o agidTmiaTn
Aermoupyia. H avTtAia TpéTrel va emOewpeiTal KABE £€1 urjveg, aAAd To dido TN TTPETTEI
va JeEIwBEi o€ TTEPITTTWON avTifowv ouvenkwy AeiITtoupyiag.

MNa mARpPn emokeun TG avTAiag, ameuBuvBeite o€ éva egouaiodoTnuévo ouvepyeio
Sulzer j oTNV appoddIa yia TV TTEPIOXA TOg avTITTpoowTreia Sulzer.

B>

MPOZOXH! Mpiv §ekiviioeTe oroladnoTe epyacia, EAéygre 0TI n avTAia
£xe1 atropovweei aTrd TNV Tapoxn peUpaTog Kai Sev propei va 1eBEi UTTO
Taon.

MPOZOXH!
Av éxel umooTei {nuid éva kaAwdio, auTO TPETEl OTTWOSHTOTE VA
QAVTIKATAOTOOE.

MPOZOXH! Mia @Bapupévn @TEPWTH CUXVA £XEI AIXPNPES AKMEG.
MpooéxeTe va PNV KOTTEITE O€ AUTEG.

MPOZOXH! Ze TmepimTwon 3SIAPPONG TIPOG TO ECWTEPIKO, TO
TepiBAnpa Aadiou ptropei va BpiokeTal utrd Trigon. OTav agaipeite
TNV Ta1ra Aad100, KPATAOTE £V TTAVI ATTO TTAVW TNG VIO VO ATTOTPEWPETE
TNV ekTivagn Aadiou.

O1 yovadeg 1o TEAOG Tou KUKAOU {wnG TOUG PTTOPOoUV va ETTIGTPAPOUV
oTn Sulzer A va avakukAwBoUv cUPQwVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVI-
opoug.

A
A
A
X

O KaTaoKEUAOTAS EMIPUAGTTETAI TOU SIKAIWUATOS TOU YIQ TPOTTOTTOINON TOU OXEOIA0LOU Kal TwV TTPOSIaypapuwy.
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SULZER

Inbedrijfstelling en gebruiksaanwijzing AquaTronic

Vertaling van originele instructies

Gegevensplaatje, voorbeeld

Produktiejaar o—— Omgevingstemperatuur

o Amb.mox 40°C_Ol X
Typeaanduiding SULZER\ (€ " v g:e::ﬂ;r;;ngsklasse
Onderdompelingsdiepte —o% | % SNDAT /80 00001012 I — gt =n =
Nominaal vermogen —tePn56kW | 3~50Hz  ®[IEC60034-30 IE3-896% & N
Spanning —HeU 400V JsCoso080 [VWeght59kge] Hnex 26m Efficintie
Nominale stroom 11134 /12930 pm _ &[S0 0002001 Drukhoogte
Cos o — SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. [ Toerental
@ 0 » Wexford, Ireland o Gewicht
Producent, adres —

Toepassingen

Deze aanwijzingen voor inbedrijfstelling en gebruik zijn van toepassing
op elektrische klokpompen, zoals gespecificeerd op de cover. De XJ-
pomp beschikt over een AquaTronic-eenheid wanneer het typeplaatje
AT vermeldt en de topplaat een elektrisch contact tegenover de kabel-
ingang heeft. De pompen zijn bedoeld voor het pompen van water dat
schurende deeltjes kan bevatten.

Installeren

Veiligheidsmaatregelen

Om het ongevalsrisico tijdens het onderhoud en de installatie te beperken, moet u ui-
terst voorzichtig te werk gaan en opletten voor elektrocutie.

A

Installeren van de pomp

Leg de kabels zo dat er geen kink in kan komen. Sluit de kabel aan. Sluit de toevoer-
leidingen aan. Slangen, leidingen en kleppen moeten zo gekozen worden dat ze com-
patibel zijn met de pompkop. Zet de pomp op een stevig oppervlak dat voorkomt dat
de pomp omvalt of zich ingraaft. De pomp kan ook worden opgehangen aan de draag-
hendel.

Elektrische aansluitingen

De elektrische aansluitingen moeten zich bevinden op een hoogte die niet overspoeld
kan worden.

LET OP! De hijstakel moet altijd op het pompgewicht berekend zijn.
Zie de sectie “Productbeschrijving”.

GEVAAR! De pomp mag niet in een explosieve of ontvlambare om-
geving of voor het pompen van brandbare vloeistoffen worden ge-
bruikt.

A

LET OP! De elektrische apparatuur moet altijd geaard zijn. Dit geldt
zowel voor de pomp als voor de regelaars.

A

De pomp beantwoordt aan de EU-machinerichtlijn. Zie typeplaatje. De fabrikant ga-
randeert dat een nieuwe pomp niet meer dan 70 dB(A) geluid produceert bij normaal
gebruik, wanneer ze ofwel geheel of gedeeltelijk is ondergedompeld.

LET OP! De pomp mag niet draaien wanneer ze gedeeltelijk ontman-
teld is.

LET OP! Een aardlekzoeker (RCD Residual Current Device) is aan-
bevolen wanneer een persoon in contact komt met ofwel de pomp of
het gepompte materiaal.

A
A\

Er zijn speciale regels van toepassing voor een permanente installatie van
pompen in zwembaden.

Produktbeschrijving

Beperkingen
Onderdompelingsdiepte: tot 20 meter / 65 ft. Vloeistoftemperatuur: tot 40°C / 104°F.

Motor
3-fasen AC kooiankermotor voor bedrijf bij 50 of 60 Hz.

Niveauregeling

De pomp kan worden uitgerust met een automatische niveauregeling. Als de pomp is
uitgerust met een niveausensor, stopt deze automatisch wanneer er te weinig water
is en start deze wanneer het water de niveausensor bereikt. Als de pomp is uitgerust
met een niveausensor en AquaPlug, wordt de niveauregeling geactiveerd wanneer de
AquaPlug in de modus Energy staat.

Motorbeveiliging

De pomp is uitgerust met een AquaTronic-eenheid die de pomp beschermt tegen
omgekeerd draaien en overbelasting of hoge temperaturen (de pomp stopt bij tempe-
raturen van meer dan 140°C/ 284°F). De pomp is ook beveiligd tegen fase-wegval of
fase-asymmetrie.

Elektrische kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F of gelijkwaardig. Als de kabel langer is dan 20 m, moet rekening
worden gehouden met de spanningsval. Opmerking: de pompen kunnen worden gele-
verd met verschillende kabels en voor verschillende aansluitingsmethodes.

Hanteren

De pomp kan worden getransporteerd en verticaal of horizontaal opgeslagen. Zorg er-
voor dat de pomp goed is bevestigd en ze niet kan wegrollen.

LET OP! De pomp moet altijd op een stevig oppervlak staan zodat
ze niet kan omvallen. Dit geldt voor elke handeling, transport, test
en installatie.

A

LET OP! De elektrische installatie moet beantwoorden aan de natio-
nale en lokale wetgeving.

A

Controleer dat de netspanning, frequentie, startapparatuur en startmethode over-
eenkomt met de bepalingen van het motortypeplaatje. N.B. Een pomp die is ge-
maakt voor 400V50Hz, 460V60Hz kan worden gebruikt in het bereik 380-415V50Hz,
440-460V60Hz. Een pomp ontwikkeld voor 230 volt kan worden gebruikt in het bereik
220-245 volt.

Aansluiting van stator en motorgeleiders

Als de pomp niet met een aansluiting is uitgerust, moet deze overeenkomstig het elek-
trische schema worden aangesloten. Het schakelschema vindt u terug in de bijlage van
het werkplaatshandboek.

Kabelmarkering op pompkabels: L1, L2, L3 = fase markering bij D.O.L of zachte start.
De elektrische installatie moet door een erkende elektricien worden gecontroleerd.

Bediening

De pomp is uitgerust met een AquaTronic-eenheid die de pomp automatisch in de juiste
richting laat draaien, onafhankelijk van de fasevolgorde. XJ/XJC/XJS 80 is uitgerust met
een AquaTronic-eenheid met zachte start. (XJ/XJC/XJS 50 pompen kunnen worden
uitgerust met een softstart-eenheid.) Bij het onderhoud kan de pomp worden verbonden
met een Sulzer Service Data Kit, waarbij de pomp- en storingsgegevens op een pc kun-
nen worden afgelezen.

LET OP! De schok bij het starten kan krachtig zijn. Houd de pomp-
hendel niet vast bij het controleren van de draairichting. Zorg ervoor
dat de pomp op een stevig oppervlak rust en niet kan ronddraaien.

LET OP! Indien de ingebouwde motorzekering is geactiveerd, zal
de pomp stoppen, maar automatisch herstarten wanneer ze is afge-
koeld.

Service en onderhoud

A\

Regelmatig onderhoud en nazicht garanderen een betrouwbare werking. De pomp moet
alle zes maanden worden nagezien, maar vaker wanneer de bedrijfsomstandigheden
dit vereisen. Voor een compleet nazicht van de pomp moet u contact opnemen met een
erkende Sulzer-werkplaats of uw Sulzer dealer.

Bl B

LET OP! Alvorens er enige werkzaamheden worden uitgevoerd, moet
u controleren dat de pomp van het elektriciteitsnet is losgekoppeld
en niet opnieuw onder spanning kan worden gebracht.

LET OP! Vervang altijd beschadigde kabels

LET OP! Til de pomp altijd bij de draaghendel op. Nooit bij de kabel
of de slang.

A

LET OP! Een versleten schoepenrad heeft vaak scherpe kanten. Zorg
ervoor dat u zich niet verwondt.

OPMERKING! Bescherm de kabel altijd zodat er geen vocht in de kabel bin-
nendringt. In voorkomend geval kan water in de klemmendoos binnendringen
of via de kabel in de motor.

Als de pomp gedurende lange tijd niet wordt gebruikt, moet ze tegen stof en hitte worden
beschermd. Na een lange opslagperiode moet de pomp worden nagezien en moet het
schoepenrad handmatig worden rondgedraaid alvorens de pomp terug in bedrijf wordt
genomen. Controleer de dichtingen en de kabelingang in het bijzonder.

LET OP! Het oliecarter kan onder druk staan in geval van een interne
lekkage. Houd een doek voor de olie-aftapopening wanneer u de dop
verwijdert.

Apparaten die het einde van hun levenscyclus hebben bereikt, kunnen
terug bij Sulzer worden afgeleverd of verwijderd worden in overeenstem-
ming met de lokale regelgeving.

i

De fabrikant voorbehoudlt zich het recht uitvoering en specificaties zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.
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SULZER

Instruksjoner for oppstart og drift av AquaTronic

Oversettelse av originale instruksjoner

Merkeplate, eksempel

Produksjonsar Omgi nperatur
o SULZER oo Beskyttelsesgrad
Typebetegnelse o Frekvens
Neddykiingsdybde — (e [XJ SNDAT  /Sn 0000102 o — ol
Merkeeffekt —H@Pn56KW | 3~50H;  ®|IEC60034-30 IE3-896% & i
Spenning —LeU 40V Aj.cQsmo.so Weight 59 @ | Fmax 26m & Egiﬁ]‘gtye;e
. 11134 _/]n 2930 om _ &[S0 0002001
Merkespennin - : :
pCOS 9 SULZER Purmp Soluons reland L1 Rotasjonshastighet
@ o Wexford, Ireland o Vekt
Produsent, adresses —

Bruksomrade

Disse instruksjonene for oppstart og drift gjelder for elektriske neddyk-
kbare pumper som er angitt pa omslaget. XJ-pumpen er utstyrt med
AquaTronic-enhet dersom typeplaten har AT i pumpetypeangivelsen
og toppdekselet har en elektrisk kontakt pa motsatt side av kabelinn-
gangen. Pumpene er beregnet for pumping av vann som kan inneholde
slipende partikler.

FARE! Pumpen ma ikke brukes i eksplosive eller brannfarlige miljeer
eller til pumping av brennbare vaesker

A

Pumpene er i overensstemmelse med EUs maskindirektiv. Se merkeplaten. Produsen-
ten garanterer at en ny pumpe ikke vil avgi luftbaren stey over 70 dB (A) under normal
drift, nar den er enten helt eller delvis neddykket.

Installasjon

Sikkerhetstiltak

For & redusere risikoen for ulykker under service- og installasjonsarbeid ma sterste
forsiktighet utvises, og vaere oppmerksom pa risikoen for ulykker med elektrisitet.

FORSIKTIG! Lofteutstyr ma alltid vaere utformet slik at det er tilpas-
set pumpens vekt. Se under overskriften "Produktbeskrivelse”.

A

Pumpeinstallasjon

Legg opp kabelen slik at det ikke oppstar knekking eller klemming av kabelen. Koble til
kabelen. Koble til tilferselsrgrene. Slanger, rgr og ventiler ma velges slik at de passer til
pumpens leveringsvolum. Plasser pumpen pa et fast underlag som hindrer at den velter
eller siger ned. Pumpen kan ogsa henges opp etter loftehandtaket slik at den sa vidt er
klar av underlaget.

Elektrisk tilkopling

Pumpen ma kobles til en stremkilde som er installert pa et niva der denne ikke kan bli
satt under vann.

A
A

FORSIKTIG! Alt elektrisk utstyr ma alltid jordes. Dette gjelder bade
for pumpen og eventuelt overvakingsutstyr.

FORSIKTIG! Den elektriske installasjonen ma tilfredsstille nasjonale
og lokale forskrifter.

FORSIKTIG!
Pumpen ma ikke kjore hvis den har blitt delvis demontert.

A

FORSIKTIG! Jordfeilbryter (RCD) anbefales brukt hvis en person kan

komme i kontakt med enten pumpen eller mediet som pumpes.
Spesielle forskrifter gjelder for permanent installasjon av pumper i svemme-
bassenger.

Produktbeskrivelse

Begrensninger
Neddykkingsdybde: opp til 20 m / 65 ft. Veesketemperatur: opp til 40°C / 104°F.

Motor

3-fase vekselstroms burviklet induksjonsmotor for 50 eller 60 Hz.

Nivakontroll

Pumpen kan utstyres med automatisk nivakontroll. En pumpe som er utstyrt med niva-
kontroll, vil stanse nar den suger Iuft og starte nar vannet kommer opp til nivasensoren.
Pumper som er utstyrt med nivasensor og AquaPlug, vil ha nivakontroll nar AquaPlug
er i stremmodus.

Motorvern

Pumpen er utstyrt med AquaTronic-enhet som vil beskytte pumpen mot a kjgre
baklengs og mot overbelastning eller hgy temperatur (pumpen stopper ved temp. over
140°C/ 284°F). Pumpen er ogsa beskyttet mot fasefeil og faseubalanse.

Elektrisk kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F eller likeverdig. Hvis den er lengre enn 20 meter ma spenningsfall
tas i betraktning. Merk at pumpene kan leveres med andre kabler for andre tilkoblings-
metoder.

Handtering

Pumpen kan transporteres og lagres enten vertikalt eller horisontalt. Serg for at den er
sikret og ikke kan rulle.

FORSIKTIG! Pumpen ma alltid ligge pa et fast underlag slik at den
ikke velter. Dette gjelder for all handtering, transport, testing og in-
stallasjon.

A

FORSIKTIG! Pumpen ma alltid leftes ved hjelp av lgftehandtaket -
aldri med motorkabel eller slange.

A

MERK! kytt alltid kabelenden slik at fuktighet ikke kan trenge inn i kabelen.
Eller kan vann komme inn i terminalboksen eller inn i motoren gjennom ka-
belen.

Kontroller at stremnettets spenning, frekvens, startutstyr og startmetode er i overenss-
temmelse med informasjonen som er stemplet pa motorens merkeplate. OBS En pumpe
som er konstruert for 400V 50Hz henholdsvis 460V 60Hz, kan brukes i omradet 380-
415V 50Hz henholdsvis 440-460V 60Hz. En pumpe som er konstruert for 230 volt kan
brukes i omradet 220 245 volt.

Tilkopling av stator- og motorledere
Hvis pumpen ikke er utstyrt med en konnektor, skal den kobles til ifalge det gyldige
koblingsskjemaet. Koplingsskjemaer er inkludert i verkstedmanualen.

Kabelmerking pa pumpekabler:
L1, L2, L3 = fasemerking pa D.O.L eller mykstart.

Den elektriske installasjonen skal inspiseres av en autorisert elektriker.

Bruk

Pumpen er utstyrt med AquaTronic-enhet som automatisk vil fa pumpen til & rotere i
riktig retning, uavhengig av faserekkefalge. XJ/XJC/XJS 80 er utstyrt med AquaTronic-
enhet som har innebygd mykstartenhet for maks. stremstat pa 3x nominell. (XJ/XJC/
XJS 50-pumper kan utstyres med mykstart.) Ved vedlikehold kan pumpen kobles til
Sulzer Service Data Kit, der pumpedata og havarilogg kan vises pa PC.

FORSIKTIG! Startrykket kan vaere voldsomt. Ikke hold i pumpehand-
taket nar du sjekker rotasjonsretningen. Serg for at pumpen er godt
festet og ikke kan rotere.

FORSIKTIG! Hvis det innebygde motorvernet har lgst ut, vil pumpen
stoppe, men vil starte igjen automatisk nar den har kjglt seg ned.

Bl B

Service og vedlikehold

FORSIKTIG! For noe arbeid settes i gang skal du kontroller at pum-
pen er isolert fra stremforsyningen og ikke kan fa strom

>

Regelmessig inspeksjon og preventivt vedlikehold vil sikre mer palitelig drift. Pumpen
skal inspiseres hver sjette maned, men hyppigere hvis driftsforholdene er vanskelige.
For fullstendig overhaling av pumpen ber vi deg ta kontakt med et autorisert Sulzer-
verksted eller din Sulzer-forhandler.

FORSIKTIG!
Hvis en kabel er skadd, ma den skiftes umiddelbart.

FORSIKTIG! En slitt impeller har ofte skarpe kanter. Pass pa sa du
ikke kutter deg opp pa dem.

Hvis pumpen lagres i en lengre periode, ma den beskyttes mot smuss og varme. Etter
en lengre periode med lagring ma pumpen inspireres og impelleren ma dreies for hand
fer pumpen settes i drift. Kontroller tetningene og kabelinngangen spesielt ngye.

FORSIKTIG! Ved eventuell innvendig lekkasje kan oljehuset sta un-
der trykk. Nar du fjerner oljepluggen ma du holde en fille over den
for a hindre oljesprut.

Enheter som har gatt levetiden ut, kan returneres til Sulzer eller resirku-
leres i overensstemmelse med lokale forskrifter.

=4 [plple

Produsenten forbeholder seg retten til & endre utfarelse og spesifikasjoner.
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PbkoBOACTBO 3a nycKaHe B aeMcTBMe m 3a pabora ¢ AquaTronic

MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLUU

Mpumep Ha Tabenka c TeXHUYECKU fAHHU

o~—— Temneparypa Ha okonHara cpesa

ToguHa Ha

[§] Amb. Ol
. — Knac Ha sawmra
o Ha Tna SULZER 20001 Ml Yecrora !
[NbnBoynHa Ha notonsBate — . ‘D(J 50ND AT ;Sn 00001012 ®— CepueH Homep
HoMuHanka MolusocT —H@Pn56KW | 3-50Hz  ®[IEC60034-30 IE3-69,6% & E 0 CTawgapra
} —1HgU 400V I9Cos 0,80 Weight 59 kg @ | Hmax 28m BHcouHHa Ha ogasate
1 113A 2930 S0 0002001
Homuanen Tok ﬁ;ERP mms i T G —— CKOpOCT Ha BbpTeHe
—_— 'ump Solutions Irefant .
Aupecha Cosp 0 Ve Wexford, Ireland — Temo

MpunoxxeHuuns

ToBa pbLKOBOACTBO 3a NyckaHe B AeiiCTBME U 3a paboTa ca Npuroxu-
MU MO OTHOWEHUE Ha eNnekTpnyecknTe noTonsdemMun nomMmnu, nokasaHu
Ha kopuuara. Momnarta ot mogen XJ e obopyasaHa ¢ AquaTronic,
ako Ha TabenkaTa # uma obo3sHayeHue 3a TN AT M rOpPHUAT Kanak
nMa enekTpuyYeckn KOHTaKT cpelly MACTOTO 3a Bnn3aHe Ha kabena.
MomnuTe ca npeaHasHavYeHu 3a n3nomMmnBaHe Ha Bo4a, KOATO MOXe
Aa cbabpxa abpasumBHU YacTULm.

A

MomnuTe oTroBapsAT Ha uanckBaHuaTa Ha [iupekTuBata Ha EC 3a mawunHuTe. BuxTte
Tabenkarta c TexHuyeckuTe gaHHu. NponsBoanTenAaT rapaHTUpa, Ye HoBa NoMna Hama
Aa n3faBa npefasaH Nno Bb3ayxa Wym ¢ HuBo Hag 70 dB(A) npu HopmanHa paborTa,
KoraTto e NoToneHa U3Lsno Unm 4YacTUYHO.

A
A

Mpunarat ce cneunanHu pasnopeA6u 3a NOCTOSAHHUA MOHTaX Ha Nomnu B
NNyBHU 6acenHu.

OMACHOCT! MNMomnaTa He TpAGBa Aa ce U3Non3Ba B eKCMNNO3UBHa
Unun Bb3NlaMeHAemMa cpeaa Uinu 3a U3NomMnBaHe Ha 3ananumum Tey-
HOCTHU.

BHUMAHMUE!

Momnarta He Tpsi6Ba Aa ce nycka B AeNCTBUE, aKO € YacTUYHO pas-
rno6eHa.

BHMUMAHME! NpenopbyBa ce n3non3BaHe Ha YCTPOUCTBO 3a 3aAeW-
cTBaHe npu yTeyka (RCD) Nnpu KOHTaKT Ha Xopa C MOMMaTa Unu ¢ us-
rnoMBaHaTa Te4HOCT.

OnumcaHue Ha m3pgenueTo

OrpaHun4eHus
[Abn6o4ynHa Ha noTonsBaHe: Ao 20 meTpa / 65 pyTa. TemnepaTypa Ha Te4HoOCTTa: A0
40°C/ 104°F.

EHEKTpOABMraTEH
TpudaseH, NPOMEHMBOTOKOB C POTOP Ha KbCo, 3a 50 nnm 60 Hz.

anaBneHMe Ha HUBOTO

Momnara moxe Aa 6bae o6opyaBaHa 3a aBTOMaTUYEH KOHTPON Ha HUBOTO. MNMomnaTa,
o6opynBaHa ¢ AaTuuK 3a HUBOTO, Le CNpe Npu 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX U Le 3anoyHe,
KoraTo BojaTta AOCTUrHe ceH3opa 3a HMBOTO. Momnu, obopyaBaHU C AaTYUK 3@ HU-
BoTO 1 AquaPlug, we koHTponupaT HMBOTO, korato AquaPlug e HacTpoeH Ha pexum
LEnergy”.

3au.w|Ta Ha enekrTpoaBuratens

Momnata e o6opyasaHa ¢ ycTpoiicTBoTO AquaTronic, KOETO s 3alyMTaBa OT BbpPTEHE
B obpaTHa nocoka u npeToBapBaHe, UNK BUCOKa TemnepaTypa (nomMnarta cnvpa npv
Temn. Haa 140°C/284°F). OcBeH ToBa nomnaTta e 3aluTeHa u cpelly obpbluaHe Ha
hasnTe n gucbanaHc Ha dasuTe.

EneKTpVI‘IeCKM Kaben

HO7RN8-F, S1BN8-F unu eksuBaneHTeH kabesn. Ako kabenbT e no-Abnbr ot 20 MeTpa,
TpsiGBa Aa ce B3eMe npeaBuA NaabT Ha HanpexeHueTo. Mimaiite npeasua, vye nomnu-
Te MOXe Aia ce [OCTaBAT C pa3finyHu kabenu n 3a pasnunyHM MeToan Ha CBbp3BaHe.

MaununynupaHe

Momnarta moxe Aa ce TpaHCnopTupa U CbXpaHABa BepTUKANIHO NN XOPU3OHTAsHO.
Y6epeTe ce, Ye TS e 3aKkpeneHa 34paBo U He MOXe Ja ce NpeobbpHe.

BHUMAHUE! NMomnaTta BMHarn Tpa6Ba Aa cTou Bbpxy TBbpAa no-
BBbPXHOCT, 3a Aia He ce Npeo6bpHe. ToBa ce oTHacsi 3a MaHMNynupa-
He, TpaHCMOpPTUPaHe, TeCTBaHe U MOHTaX.

A

BHMUMAHME! BuHaru BaurantTe nomnara 3a ApbXKaTa — HUKOra He s
BAUrainTe 3a kabena unu mapkyua.

A

BuHaru npeAnasaaﬁTe Kpasa Ha Ka6ena, Taka 4ye fa He NPOHUKHe Bfara B Hero.
B npoTuBeH cnyl-laﬁ BoAaTa MOXe Aa AOCTUrHe A0 KrnemMmHaTta KyTua unum mo-
Topa no ka6ena.

AKO momnaTa Lie Ce CbXpaHsiBa NPOABLIIKUTENHO BpeMe, 3alluTeTe s CPeLly Mpb-
cotusi U TonnuHa. Crnep NpoAbIKUTENHO CbXpaHsBaHe nomnarta Tpsbea Aa 6bae
nposepeHa v paboTHOTO i1 koneno Aa 6bAe 3aBLPTAHO Ha pbka, Npean T8 Aa 6bae
3apeiicTBaHa. OCOGEeHO BHAMATENTHO NMPOBEPETE YNIBLTHEHUATA W MSACTOTO 3a MOA-
BeX/AaHe Ha kabena.

MoHTMpaHe

MepKM 3a 6e3onacHocCT

3a HamarnsBaHe Ha pucka OT HelacTHU CIly4aun No Bpeme Ha JENHOCTUTE MO MOHTaxa
M nopApbxkaTa, 6baeTe 0COGEHO BHUMATENHN U MOMHETE 3@ PUCKa OT UHLMAEHTU C
€neKTPUYECKM TOK.

A

MoHTupaHe Ha nomnarta

MpokapaiiTe kabena No TakbB HaYWH, Ye Aa He ce onnuTa Unu npuwmnaa. Cebpxe-
Te kabena. CbeanHeTe TpbOuTe 3a nogasaHe. Tpsbsa Aa 6bAaT n3bupaHu mapkyun,
Tp'bﬁl/l W BEHTUNU , KOUTO Ca noaxoadalu 3a BMucoynHaTta Ha nokavysaHe Ha nomnarta.
MocTtaBeTe nomnaTa BbpXy TBbpAa NOBBLPXHOCT, 3a fja He Ce npeoﬁpre nnn 3aposu.
Chblyo Taka nomnarta Moxe Aa 6bAe okayeHa 3a ApbkKKaTa Cu 3a NoBAUraHe Marnko
Haj 3emaTa.

Enexrpo3axpaHBaHe

Momnata TpﬂﬁBa Aa ce CBbp3Ba KbM U3TOYHUK HA eneKkTpo3axpaHBaHe, pa3nonoxeH
Ha HUBO, MPWN KOETO HEe MOXe Aa 6b,qe HaBOAHABAH.

A
A

MpoBepeTe [fanu HanpexeHMETO Ha Mpexarta, uyecTotaTa, obopyaBaHeTo 3a
cTapTupaHe U MeTofa 3a cTapTupaHe CbOTBETCTBAT Ha AaHHWTe Bbpxy Tabenkata
Ha enekTpomoTopa. N.B. Momna 3a 400 V 50 Hz, 460 V 60 Hz moxe aa ce uanonsea
B obxBarta 380-415 V 50 Hz, 440-460 V 60 Hz. Momna 3a 230 BonTa mMoxe Aa ce
n3nonsea B 06xBaT Ha HanpexeHue 220-245 sonTa.

CB'prBaHe Ha NPOBOAHULINTE HA CTAaTopa U Ha enekTpoAaBuraTensa
Ako nomnaTa He e o6opyaBaHa C KOHEKTOp, CBbpXeTe i B CbOTBETCTBUE C BanuaHa
cxema 3a cBbp3BaHe. CxemuTe 3a CBbp3BaHe ca AafeHu B HapbyHuKa 3a PEMOHTHU-
paHe.

MapkupoBka Ha kabenuTe 3a nomnata: L1, L2, L3 = mapkupoBka Ha casute npu
avpekTHo cTaptupane (D.O.L.) unu npu ,meko” ctapTupaHe.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Tpsi6Ba Aa 6bAe NPOBEPEHO OT YMbITHOMOLLEH eNeKTpo-
TEXHUK.

Excnnoarauumna

Momnata e o6opyaBaHa ¢ ycTponctBoTo AquaTronic, KOeTo A 3acTaBs aBTOMaTU4HO
[a ce BbpTM B NpaBuiHaTa Nocoka He3aBMCUMO OT nopeaHocTTa Ha dasute. XJ/XJC/
XJS 80 e obopyasaHa ¢ ycTpoicTBoTo AquaTronic, KOeTo AaBa Bb3MOXHOCT 3a T.H.
,MeKo" cTapTupaHe Mpu NyCcKOB TOK HamW-MHOro 3 MbTW MO-FOMsiM OT HOMUHAMHUSI.
(nomnute XJ/XJC/XJIS 50 morat pga 6baat obopyaBaHu € ,Meko" cTapTupaHe.)
Mo Bpeme Ha nopapbxkka nomnata mMoxe Aa 6bae cBbp3aHa KbM KOMMMEKTa 3a
obcnyxBaHe Sulzer, ¢ nomolyTa Ha KOWTO AaHHWTE 3a MoMmnaTta U XypHambT 3a
nospeuTe MoraT fa ce HabnioaaBaT ¢ NepcoHaneH KOMMITbP:

BHUMAHME! CvhopbxeHUsiTa 3a BaUraHe BuHaru Tpsi6sa ga ca npo-
EeKTUpaHW Aa n3abpXxKaTt Ha TersioTo Ha nomMmnara. BuxTe B ,,Onucauue
Ha usgenuerto“.

BHUMAHMUE! LisnoTo enekTpooGopyaBaHe TpsibBa BUHAru aa 6bae
3a3emMeHo. ToBa ce OTHacA KaKTo 3a noMnaTa, Taka v 3a KakBoTO U Aa
6uno o6opyaBaHe 3a KOHTPONUPaAHETO M.

BHUMAHMUE! EnekTpuuyeckata uHcTanauus Tpa6sa Aa oTroBaps Ha
HaLMOHaNHUTe U MEeCTHUTE U3UCKBaAHUS.

BHUMAHUE! YpapbT npu ctapTupaHe Moxe aa 6bae cuneH. He
ApPBbXKTe NoMnarta 3a ApbXkKaTa, KoraTo npoBepsiBaTe nocokara Ha
BbpTeHe.Y6eaeTe ce, 4e momnara e 3akpeneHa Aobpe u He MOXe Aa
ce npeoGbpHe.

BHUMAHUE! Mpu 3agencTBaHe Ha 3awutata Ha eneKkTpomoTopa,
nomnarta e cnpe, HO crnep OXNaxAaHeTo My lie ce cTapTupa aB-

Cepnusﬂo U TeXHU4eckKo OﬁcHY)KBaHe

A\

PepoBHUTE NPOBEPKM 1 NPOdUNaKTUYHATa NOAAPBKKA rapaHTUpaT no-HaaexaHa pa-
6ota. Momnarta TpsbBa Aa ce NpoBepsiBa Ha BCEKU LIECT MeceLa, HO ako ycnosusTa
Ha paboTaTa 1 ca TeXKM — No-4ecTo. 3a OCHOBEH PEMOHT Ha rnomnara ce o6bpHeTe
KbM YMbIHOMOLLEH CEPBU3 Ha Sulzer Unu KbM BaLLWs 4UMbP HA NPOAYKTUTE Ha Sulzer.

BHUMAHUE! Mpeau pa npeanpuemeTte KakBaTo M aa 6uno pa6ora,
npoeepeTe Aanu Nomnarta e U3KMYeHa oT eNleKTpo3axpaHBaHeTo,
KaKTO U Ye He MoXe Aa 6bae BKIoYeHa.

BHUMAHME!
Ako kabensT ce noBpean, BUHaru TpsibBa Aa ce 3aMeHA C HOB.

BHUMAHUE! UN3HoceHOTO paGoOTHO KOMeno 4ecTo MMa ocTpu pb6o-
Be. BHMmaBaiiTe ga He ce nopexeTe BLPXY TAX.

BHUMAHME! Mpu npoTvyaHe HaBbTpe € Bb3MOXHO KOpNycbT 3a
MacrnoTo Aa ce okaxe noA HansaraHe. Korato cBansATe npo6karta 3a
MacnoTo, ApbXKTe Napuan Haj Hes, 3a Aa He ce pa3nnucka MacnoTo.

Cnep u3TU4aHe Ha eKCMroaTauuWoHHUsS XKMBOT, yCTpoKcTBaTa Morat
na 6baat BbpHaTU Ha Sulzer unu Aa 6bAAT peunKnUpaHu cbrnacHo
MecCTHUTe pa3nopeabu.

e > >

I'Ipou3eoc3umenﬂm Cu 3anasea rnpasomo da fnpaeu UsMeHeHuUs1 Ha KOHCmpyKyusama u Ha mexHu4yeckume daHHU.
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Pokyny ke spusténi a obsluze cerpadel s jednotkou AquaTronic

Preklad ptivodnich pokyn(

Priklad vykonového stitku

Rok vyroby Teplota prostredi
0 SULZER oo Stupef ochrany
Typové oznadeni 252014 Kmito&et
Hioubka ponoru —Jjef |XJ SONDAT  /Sn 00001012 ol \fioent cisio
Jmenovity vykon —ePn5ekN [ 3-~50H @ IEC60034-30 IE3-896% & Uginnost
Napéti —HeU 400V JsCosp 080 [Weight59ke@ [ Hmex 26m & Vytlagna vyska
Jmenovity proud 11138 /]n2930rpm @[S0 0002001 | Otacky
Cos pu— SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. H t t
. @ o Wexford, Ireland o Hmotnos
Vyrobce, adresa —

Pouziti

Tyto Pokyny ke spusténi a obsluze plati pro elektrickd ponorna ¢erpa-
dla uvedena na prebalu. Cerpadlo XJ je vybaveno jednotkou AquaTro-
nic, pokud jsou na vyrobnim S$titku v ozna€eni typu €erpadla uvedena
pismena AT a jestlize ma horni kryt naproti vstupu kabelu elektricky
kontakt. Tato ¢erpadla jsou uréena k ¢erpani vody, jez miZe obsahovat
abrazivni ¢astice.

Instalace

Bezpecnostni opatieni

V rdmci omezeni nebezpeci vzniku Urazt pfi servisnich a instalacnich pracich postupuj-
te mimofadné opatrné a pamatujte na nebezpedi urazu elektrickym proudem.

A

Instalace €erpadla

Vedeni kabelu usporadejte tak, aby se kabel nekroutil a nedos$lo k jeho skfipnuti. Pfipoj-
te kabel. Pfipojte vytlacné vedeni. Hadice, trubky a ventily musi byt zvoleny v souladu
vytlaénou vyskou &erpadla. Cerpadlo umistéte na pevnou plochu, kde se nebude moci
pfevrhnout ani zavrtat do dna. Cerpadlo Ize rovnéz zavésit za zvedaci rukojet nizko
nade dnem.

- - ~m - e
Elektrické pripojeni

Cerpadlo musi byt pfipojeno k napajeni nainstalovanému v drovni, jez nemize byt za-
plavena.

POZOR! Zatizeni na zdvihani biemen musi vzdy odpovidat hmotnosti
cerpadla. Viz kapitola ,,Popis vyrobku®.

POZOR! Cerpadlo nesmi byt pouzivano ve vybu$ném &i hoflavém

prostiedi ani k ¢erpani hoflavych kapalin.

A

POZOR! Veskera elektricka zafizeni musi byt vzdy uzemnéna. To pla-
ti pro cerpadlo i jakékoli monitorovaci vybaveni.

A

Cerpadla vyhovuji smérnici EU pro strojni zafizeni. Viz typovy $titek. Vyrobce zaruéuje,
Ze nové Eerpadlo za normalniho provozu pfi Gplném nebo ¢aste€ném ponofeni nepfe-
kro¢i uroven hluku §iteného vzduchem 70 dB (A).

POZOR! Ani po ¢astecné demontazi nesmi byt cerpadlo uvedeno do
provozu.

A

POZOR! Pfi kontaktu osob s ¢erpadlem nebo ¢erpanym médiem se
doporucuje pouzit proudovy chrani¢ (RCD).

A

Pro trvalou instalaci ¢erpadel v bazénech plati zvlastni predpisy.

Popis vyrobku

Omezeni
Hloubka ponoru: az 20 m / 65 stop. Teplota kapaliny: az 40°C / 104°F.

Motor
Trojfazovy asynchronni motor s kotvou nakratko pro kmitocet 50 ¢i 60 Hz.

Regulace hladiny

Cerpadlo Ize pripravit pro automatickou kontrolu vy$ky hladiny. Cerpadlo vybavené sni-
macem hladiny se pfi srkani vypne a zapne se opét poté, co voda dosahne ke snimaci
hladiny. Cerpadla vybavena snimaéem hladiny a modulem AquaPlug budou vysku hla-
diny kontrolovat pfi nastaveni modulu AquaPlug na rezim Uspory energie.

Ochrana motoru

Cerpadlo je vybaveno jednotkou AquaTronic, jez &erpadlo chrani pfed zpétnym cho-
dem, pFetizenim a prehratim (pfi teploté nad 140 °C/ 284°F se vypne). Cerpadlo je rov-
néz chranéno proti vypadku faze a asymetrii fazi.

Elektricky kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F nebo ekvivalentni kabel. Pfesahuje-li délka kabelu 20 m, musi se
poditat s poklesem napéti. Upozoriujeme, Ze ¢erpadla mohou byt dodavana s riznymi
kabely a riznymi zpGsoby pfipojeni.

Manipulace

Cerpadlo Ize pfepravovat a skladovat ve svislé & vodorovné poloze. Ujistéte se, zda je
spravné zabezpeceno a nemUze se kutdlet.

POZOR! Cerpadlo musi byt vzdy polozeno na rovné plose, aby se
neprevracelo. To plati pro veskerou manipulaci, prepravu, testovani
a instalaci.

A

POZOR! Cerpadlo vzdy zvedejte za zvedaci rukojet — nikdy za kabel
motoru ani za hadici.

A

UPOZORNENI! Konec kabelu vzdy chraiite pfed proniknutim vihkosti. Voda by
mohla kabelem prosaknout do svorkovnice nebo do motoru.

Pfi dlouhodobém skladovani ¢erpadla jej zajistéte proti necistotam a vysokym teplo-
tdm. Po dlouhodobém skladovani musi byt ¢erpadlo zkontrolovano a pfed uvedenim
do provozu je nutné ruéné protocit obézné kolo. Obzvlasté peclivé zkontrolujte t&snéni
a kabelovy vstup.

POZOR! Elektroinstalace musi odpovidat narodnim i mistnim nafi-
zenim.

A

Zkontrolujte, zda sitové napéti, kmitoCet, spoustéci vybaveni a metoda spousténi sou-
hlasi s pozadavky uvedenymi na typovém $titku motoru. Pozor: Serpadlo zkonstruované
pro 400V, 50 Hz, 460 V, 60 Hz Ize pouzit v rozsahu 380-415V, 50 Hz a 440-460 V, 60
Hz. Cerpadlo navrzené pro napéti 230 voltd Ize pouzit v napétovém rozsahu 220-245
volth.

PFipojeni statoru a vodi¢ti motoru
Jestlize ¢erpadlo neni vybaveno zastrékou, pfipojte jej podle platného schématu zapo-
jeni. Schémata zapojeni jsou zahrnuta v dilenské pfirucce.

Znaceni kabelu ¢erpadla:
L1, L2, L3 = znadeni fazi pfi pfimém pfipojeni k siti nebo pouziti softstartéru.

Elektroinstalace musi byt zkontrolovana kvalifikovanym elektrikafem.

Provoz

Cerpadlo je vybaveno jednotkou AquaTronic, jeZ automaticky zajisti otaéeni &erpadla
spravnym smérem bez ohledu na poradi fazi. Modely XJ/XJC/XJS 80 jsou vybaveny
jednotkou AquaTronic zahrnujici softstartér, jenz maximalizuje zabé&rovy proud na troj-
nasobnou hodnotu jmenovitého proudu. (Cerpadla XJ/XJC/XJS 50 mohou byt vyba-
vena softstartérem.) Pfi udrzbé Ize ¢erpadlo pfipojit k servisni datové jednotce Sulzer,
diky niz Ize Gdaje ¢erpadla spolu se stavovym protokolem monitorovat v poéitaci:

POZOR! Trhnuti ¢erpala pfi spusténi muze byt prudké. Pfi kontrole
sméru otacek nedrzte cerpadlo za rukojet’. Ujistéte se, zda je ¢erpa-
dlo pevné usazeno a nemuze se otacet.

POZOR! Pii aktivaci integrované ochrany motoru se ¢erpadlo vypne,
avsak po vychladnuti se opét automaticky rozbéhne.

Bl B

Servis a udrzba

POZOR! Pied zahajenim jakychkoli praci zkontrolujte, zda je cerpa-
dlo odpojeno od zdroje napajeni a zda nemuze byt nahodné zapnuto.

>

Pravidelna kontrola a preventivni udrzba zajisti spolehlivéjsi provoz. Cerpadio je tfeba
kontrolovat kazdych Sest mésicu, avSak pfi obtiznéjsich provoznich podminkach i ¢as-
té&ji. Pfi zajistovani kompletni dukladné udrzby erpadla kontaktujte autorizovanou dilnu
Sulzer nebo prodejce produktt Sulzer.

POZOR!
Poskozeny kabel musi byt vzdy vyménén.

POZOR! Opotiebené obézné kolo ma c¢asto ostré hrany. Dejte pozor,
abyste se o né neporezali.

POZOR! V ptipadé prusaku dovniti ¢erpadla muze dojit k natlakovani
olejové komory. Pfi povolovani olejové zatky pied ni pfidrzte kus tka-
niny, abyste zameazili pfipadnému rozstfiknuti oleje.

Po skonceni Zivotnosti mizete Cerpadlo vratit spolecnosti Sulzer nebo
zajistéte jeho recyklaci podle mistnich nafizeni.

=4 [plple

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit design a specifikace.
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SULZER

Upute za pustanje u pogon i koristenje AquaTronic

Prijevod originalnih uputa

Primjer plo€ice s podacima
o—— Temperatura okoline
. _"SULZER\ (€ = - .

¢ O P
S, [ e [ pupenesee
Dubina uranjania —e, [ SONDAT  //Bn 00001012
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Godina proizvodnje

Serijski broj
Ucinkovitost
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P 11138 7] 2930 pm @[S0 0002001 Visina dobave

Nazivna struja I
Cos @ — SULZER Pump Solutions Ireland Ltd.
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Primjena

Ove upute za pocetak i rad vrijede za elektricne uranjaju¢e pumpe
koje su specificirane na naslovnoj stranici. XJ pumpa opremljena je
AquaTronic jedinicom ako se na nazivnoj plo¢i u oznaci tipa pumpe
nalazi AT i ako na naslovnoj stranici postoji elektri¢ni kontakt na su-
protnoj strani ulaza kabela. Pumpe su namijenjene za transport voda
koje mogu sadrzati abrazivne sastojke.

Brzina vrtnje
Tezina

OPASNOST! Pumpa se ne smije koristiti u eksplozivnom ili zapalji-
vom okruzju, niti za pumpanje zapaljivih tekuc¢ina.

A

Pumpe ispunjavaju zahtjeve EU Direktive o strojevima Vidi tipsku plo¢icu. Proizvoda¢
jam¢i da nova pumpa tijekom normalnog pogona nece emitirati buku ve¢u od 70 dB(A)
kada je uronjena u potpunosti ili djelomice.

A OPREZ! Pumpa se ne smije koristiti ako je djelomice demontirana.

OPREZ! Preoprucuje se uporaba detektorazemnog spoja (FID sklop-
ke) ako osobe dolaze u kontakt s pumpom ili s pumpnim medijem.

A

Primjenjuju se posebne odredbe za stalnu montazu pumpi u bazenima.

Opis proizvoda

Ograni¢enja
Dubina uranjanja: maks. 20 m/ 65 ft. Temperatura medija: maks. 40°C / 104°F.

Motor

Trofazni asinkroni kavezni motor za 50 ili 60 Hz.

Kontrola razine

Pumpa se moze opremiti automatskom kontrolom razine. Pumpa koja je opremljena s
osjetnikom razine zaustavit ¢e se kad po¢ne zajedno uvlagiti zrak i vodu, a pokrenut ¢e
se kada voda dosegne osjetnik razine. Pumpe koje su opremljene s osjetnikom razine
i AquaPlugom imat ¢e kontrolu razine kada se AquaPlug prebaci u energetski modus.

Zastita motora

Pumpa je opremljena s jedinicom AquaTronic koja $titi pumpu od rada u suprotnom
smijeru ili od preopterec¢enja i visokih temperatura (pumpa se zaustavlja pri temperaturi
od preko 140 °C/ 284 °FC). Pumpa je takoder zasti¢ena od ispada faza i asimetrije faza.

Elektricni kabel

HO7RNS8-F, S1BN8-F ili ekvivalentan kabel. Ako je kabel dulji od 20 m, u obzir se mora
uzeti opadanje napona. Obratite pozornost na to da pumpe mogu biti isporu¢ene s razli-
¢Citim kabelima i za razli¢ite metode povezivanja.

Rukovanje

Pumpa se moze transportirati i skladistiti u okomitom ili vodoravnom polozZaju. Vodite
rauna o tome da bude osigurana i da se ne moze otkotrljati.

OPREZ! Pumpa se uvijek mora postaviti na ¢vrstu podlogu kako se
ne bi prevrnula. To se odnosi na sve radove pri rukovanju, transpor-
tu, ispitivanju i montazi.

A

OPREZ! Pumpu uvijek dizite ru¢icom za dizanje - nikada preko ka-
bela motora ili crijeva.

A

NAPOMENA! Uvijek stitite zavrSetak kabela kako ne bi doslo do prodiranja
vlage u kabel. U suprotnom slu¢aju moze doci do ulaska vode u prostor s pri-
kljuécima ili u sam motor.

Ako se pumpa skladisti na neko dulje vrijeme, onda je zastitite od onecisc¢enja i visokih
temperatura. Nakon duljeg perioda skladiStenja pumpa se mora provijeriti, a radno kolo
neophodno je okretati rukom prije nego $to se pumpa pusti u pogon. Narocito paZljivo
provjerite brtve i ulaze kabela.

Ugradnja

Mjere sigurnosti

Kako bi se smanjila opasnost od nesreca tijekom radova servisiranja i montaze, vodite
posebno racuna i budite svjesni opasnosti od elektri¢nih nesrec¢a.

A

Ugradnja pumpe

Vodite raéuna o tome da kabeli budu postavljeni tako da se ne prelamaju niti da se pri-
gnjece. Prikljucite kabel. Prikljucite tlacnu cijev. Crijeva, cijevi i ventili moraju se odabrati
tako da odgovaraju visini dobave pumpe. Pumpu postavite na ¢vrstu podlogu na kojoj
¢e pumpa biti zasti¢ena od prevrtanja ili propadanja. Pumpa se takoder moze podici
neznatno iznad dna preko rucice za dizanje.

Elektri¢éni spojevi

Pumpa se mora prikljuciti na strujni priklju¢ak na razini na kojoj se ne moze potopiti.

A

OPREZ! Oprema za dizanje uvijek mora biti dimenzionirana prema
tezini pumpe. Pogledajte natpis “Opis proizvoda”.

OPREZ! Sva se elektri¢na oprema uvijek mora uzemljiti. To se odnosi
kako na pumpu tako i na nadzornu opremu

OPREZ! Elektri¢na instalacija mora odgovarati nacionalnim i lokalnim
propisima.

A

Provjerite odgovaraju li mrezni napon, frekvencija, oprema za pustanje u rad i nacin
pustanja u rad podacima koji su otisnuti na tipskoj plo¢ici motora. Vazno! Pumpe koje
su dimenzionirane za 400V50Hz, 460V60Hz mogu se koristiti u opsegu 380-415V50Hz,
440-460V60Hz. Pumpe koje su dimenzionirane za 230 V mogu se koristiti u opsegu
od 220-245 V.

Povezivanje vodova statora i motora
Ako pumpa nije opremljena gotovim priklju¢kom, onda se ona mora povezati prema
vazecoj shemi ozi¢enja. Sheme oZi¢enja se nalaze u radioni¢kim uputama.

Oznacavanje kabela pumpe:
L1, L2, L3 = oznadavanje faza kod izravnog starta ili mekog starta.

Elektri¢nu instalaciju smije provoditi samo ovlasteni elektricar.

Pogon

Pumpa je opremljena jedinicom AquaTronic koja se automatski brine o tome da se pum-
pa okrece u pravilnom smjeru, neovisno os rasporedu faza. XJ/XJC/XJS 80 je opremlje-
na s jedinicom AquaTronic koja sadrzi jedinicu za meki start maksimalnog povecanja do
3x od nazivnog. (XJ/XJC/XJS 50 pumpe mogu se opremiti mekim starterom.) Prilikom
radova odrzavanja pumpa se moze povezati s Sulzer kitom za podatke za servisiranje
gdje se putem racunala mogu pratiti podaci pumpe i protokol gre$aka.

A
A

Servisiranje i odrzavanje

A\

Redovite kontrole i preventivni radovi odrzavanja ¢e osigurati pouzdaniji pogon. Pumpu
bi trebalo kontrolirati svakih $est mjeseci, ali i ¢e$¢e ako se radi o nepovoljnim pogon-
skim uvjetima. Za kompletnu reviziju pumpe stupite u kontakt s ovlastenom Sulzer radi-
onicom ili vas§im Sulzer dobavljacem.

OPREZ! Trzaj pri pustanju u pogon moze biti snazan. Nemojte drzati
rucicu pumpe tijekom provjeravanja smjera vrtnje. Uvjerite se u to da
je pumpa dobro uévrséena i da se ne moze okretati.

OPREZ! Ako se aktivira ugradena termicka zastita motora, pumpa
ce se zaustaviti, no automatski ¢e se pokrenuti ponovno kada se
rashladi.

OPREZ! Prije nego Sto se po¢ne s bilo kojim poslom provjerite je li
pumpa odvojena od strujnog napajanja te zasticena od ponovnog
ukljuéivanja.

OPREZ!
Ako se kabel osteti, onda se uvijek mora zamijeniti.

OPREZ! Istro$eno radno kolo ¢esto ima oStre bridove. Pazite da se
ne porezete na njemu

OPREZ! U slu¢aju curenja unutra, kuciste ulja moze se nalaziti pod
tlakom. Kada skidate zatvara¢ ulja, prethodno stavite na njega ko-
mad krpe kako biste sprijecili prskanje ulja.

Uredaiji kojima je istekao vijek trajanja mogu se vratiti u Sulzer ili se mogu
reciklirati u skladu s lokalnim propisima.

A
A
A
)i

Proizvodac zadrzava pravo izmjene konstrukcije i specifikacija.
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AquaTronic beinditasi és uizemeltetési utmutatoé

Ez az eredeti utmutaté forditasa

Tipustabla példa

Gyartasi év Kornyezeti homérséklet
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Alkalmazasok

A jelen beinditasi és Uzemeltetési Utmutaté a fedlapon lathato, elektro-
mos meril8szivattyukra vonatkozik. Az XJ pumpa AquaTronic egység-
gel rendelkezik, amennyiben a névtablan a szivattyu megjeldlésében
szerepel az AT és a fels6 burkolatok elektromos érintkezés talalhatd
a kabel bemenettel atellenesen. A szivattyuk olyan viz pumpalasahoz
hasznalhatok, mely abraziv részecskéket tartalmazhat.

Beszerelés

Biztonsagi intézkedések

A szerelési és telepitési munkalatok soran fellépd kockazatok mérséklése érdekében
rendkivil gondosan kell eljarni, és gondolni kell az elektromos balesetek kockazatara is.

A

A szivattyu beszerelése

A kabelt ugy kell elhelyezni, hogy ne térhessen meg vagy szakadhasson el. Csatlakoz-
tassa a kabelt. Csatlakoztassa a szallitd csdveket. A tomlbket, csdveket és szelepeket
ugy kell megvalasztani, hogy azok megfeleljenek a szivattyu szallitéfejének. Helyezze a
szivattyut stabil alapra, amely megakadalyozza annak felborulasat vagy elsillyedését.
A szivattyu az alja feletti emel6szemnél fel lehet fliggeszteni.

Elektromos csatlakozasok

A szivattyUt olyan aramforrashoz kell csatlakoztatni, mely szintjénél fogva nem keriilhet
viz ala.

VIGYAZAT! Az emelének mindig alkalmasnak kell lennie a szivattyt
sulyanak emelésére. Lasd ,,Termékleiras”.

VESZELY! A szivattyi nem hasznalhaté robbanékony vagy gyulé-
kony kérnyezetben vagy gyulékony folyadékok pumpalasahoz.

A

VIGYAZAT! Minden elektromos eszkozt féldelni kell. Ez mind a szi-
vattyura, mind a felliigyeleti eszk6zokre vonatkozik.

A

A szivattylk megfelelnek az EU gépiranyelvének. Lasd a tipustablat. A gyarté garan-
talja, hogy egy Uj szivattyl nem bocsat ki 70 dB(A)-t meghaladé zajt normal miikddési
koérilmények kozott, akar teljesen, akar részlegesen meril folyadékba.

VIGYAZAT! A szivatty(t nem szabad részlegesen szétszerelt allapot-
ban miikodtetni.

A

VIGYAZAT! Célszerii foldelési szivargas érzékel6t (RCD rezidualis
aram eszko6z) hasznalni, ha a szivattyuval vagy a pumpalt kézeggel
s ély lép érintkezésbe

A

A szivattyuk uszomedencékben torténé allando telepitése esetén specialis
el6irasokat kell alkalmazni.

Termeékleiras

Korlatozasok
Merdiilési mélység: legfeliebb 20 m / 65 1ab. Folyadék hémérséklet: legfeljebb 40°C /
104°F.

Motor
3 fazisu valtéaramu moékusketreces indukciés motor 50 vagy 60 Hz-hez.

Szintellendrzés

A szivattyd automatikus szintszabalyozashoz is hasznalhaté. A szintérzékel6vel ellatott
szivattyu leveg6 szivasakor leall, és akkor indul Ujra, ha a vizszint eléri a szintérzéke-
16t. Amennyiben a szivattyu szintérzékel6vel és AquaPlug-gal is rendelkezik, akkor a
szintellendrzés csak akkor miikddik, ha az AquaPlug energiatakarékos médban van.

Motorvédelem

A szivattyu AquaTronic egységgel rendelkezik, amely megvédi a szivattyut a visszafelé
forgastdl és a tulterheléstdl, illetve a magas hémérséklettdl (a szivattyu 140°C/ 284°F
feletti h6mérsékleten ledll). A szivattyu fazishiba és fazisegyensulytalansag elleni vé-
delemmel is rendelkezik.

Elektromos kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F vagy ezzel megegyez6 kabel. Amennyiben a kabel hossza meg-
haladja a 20 m-t, a feszliltségesést is figyelembe kell venni. Ne feledje, hogy a szivaty-
tyuk kilonb6zo vezetékekkel és eltérd csatlakozasi médszerekkel rendelhetdk.

Szallitas/tarolas

A szivattyu fliggéleges vagy vizszintes helyzetben szallithaté és tarolhaté. Gondoskod-
jon a régzitésrél, hogy az eszkdéz ne tudjon elgurulni.

VIGYAZAT! A szivattytnak mindig szilard alapon kell lennie, hogy ne
tudjon felborulni. Ez vonatkozik a kezelésre, a szallitasra, a teszte-
lésre és a telepitésre is.

A

VIGYAZAT! A szivattyGt mindig az emelészemnél kell emelni - soha
nem a motor kabelnél vagy tomiénél.

A

MEGJEGYZES!
Mindig gondoskodjon a kabelvég védelmérél, hogy ne keriilhessen folya-
dék a kabelbe. A viz ellenkez6 esetben a terminal rekeszbe vagy a motorba

szivarghat a kabelen keresztiil.

Amennyiben a szivattyut hosszabb ideig taroljak, gondoskodni kell a szennyezédés és
a hé elleni védelemrdl. Hosszabb tarolas utan a szivattyuat at kell vizsgalni, és a terel6-
lapatot kézzel meg kell forgatni a szivattyu Gzembeallitasa elétt. Kilondsen gondosan
kell ellenérizni a tomitéseket és a kabelek belépését.

VIGYAZAT! Az elektromos telepitést a nemzeti és helyi eldirasok be-
tartasaval kell végezni.

A

Ellendrizze a halozati fesziiltséget, a frekvenciat, az inditd6 eszkbzoket és az indi-
tds modszerét, és vesse Ossze azokat a motor tipustablajan talalhaté adatokkal.
N.B. 400V50Hz-re és 460V60Hz-re kialakitott szivattyGkat a 380-415V50Hz és
440-460V60Hz tartomanyban lehet hasznalni. 230 V-ra kialakitott szivattyikat a
220-245 voltos tartomanyban lehet hasznalni.

A sztator és motor vezetékek csatlakoztatasa.
Amennyiben a motoron nincs csatlakozd, akkor az érvényes kapcsolasi rajznak
megfelel6en kell csatlakoztatni. A kapcsolasi rajzok a miihely kézikonyvben talalhatok.

Kabel jeldlések a szivattyl kabeleken: L1, L2, L3 = fazis jeldlés a D.O.L-nél vagy a szoft
startnal.

Az elektromos telepitést villanyszerelének kell ellenériznie.

Uzemeltetés

A szivattyu AquaTronic egységgel rendelkezik, amely a fazissorrendtdl fliggetlenil au-
tomatikusan a helyes iranyba forgatja a szivattyut. Az XJ/XJC/XJS 80 olyan AquaTronic
egységgel rendelkezik, mely szoft start egységet is tartalmaz a névleges aramerésség
3-szorosaig. (Az XJ/XJC/XJS 50 szivattyu szoft starttal rendelkezik.) Karbantartaskor
a szivattyut az Sulzer Szerviz Adatkészlethez lehet csatlakoztatni, amelynek segitsé-
gével a szivattyu adatai és hibanapldja szamitégépen keresztil figyelemmel kisérhetd.

VIGYAZAT! A kezd6l6kés erételjes lehet. Ne fogja a szivattyu fogan-
tyujat a forgasirany ellenérzése kézben. Gy6z6djon meg a szivattyu
stabil alatamasztasarol, illetve arrél, hogy nem tud forogni.

VIGYAZAT! A beépitett motorvédelem kiugrasa esetén a szivattya
leall, de a lehtilést kovetéen automatikusan ujraindul.

Bl B

Szervizelés és karbantartas

A\

Arendszeres atvizsgalas és a megel6z6 karbantartas segit a megbizhaté miikédésben.
A szivattyut hat havonta at kell vizsgalni, de a gyakorisagot nehéz lizemi kériilmények
esetén névelni kell. A szivattyu teljes felujitasaval kapcsolatosan vegye fel a kapcsolatot
egy hivatalos Sulzer szervizzel vagy Sulzer kereskedéjével.

VIGYAZAT! A munka megkezdése elétt ellenérizni kell, hogy a szi-
vattyut levalasztottak-e az aramforrasrol, és meg kell akadalyozni az
aram ala helyezést.

VIGYAZAT!
A kabel sériilése esetén mindig ki kell cserélni azt.

A kopott terel6lapat szegélyei altalaban élesek. Vigyazzon, nehogy
megvagja magat.

VIGYAZAT! Befelé iranyulé szivargas esetén az olajhaz nyomas alatt
lehet. Az olajdugo kihtizasakor tartson f6lé egy rongyot, hogy az olaj
ne tudjon kifréccsenni.

Az élettartamuk végét elért egységek visszakiildheték a Sulzerhez,
vagy a helyi eléirasok betartasaval Gjrahasznosithatok.

A
A
A
)i

A gyart6 fenntartja maganak a jogot a kivitelezés és a miiszaki sajatossdgok moédositasara.
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wAquaTronic“ uzvedimo ir naudojimo instrukcijos

Instrukcijy originalo vertimas
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Taikymas

Sios uzvedimo ir naudojimo instrukcijos taikomos elektriniams panar-
dinamiems siurbliams, nurodytiems virSelyje. XJ siurblyje yra ,Aqu-
aTronic" jrenginys, jei parametry lenteléje nurodytas AT siurblio tipo
pavadinimas, o virSutiniame gaubte, prieSingoje puséje, nei kabelio
ivadas, yra elektros kontaktas. Siurbliai skirti pumpuoti vandeniui su
abrazyvinémis dalelémis.

PAVOJUS! Siurblio negalima naudoti $alia sprogiy ar degiy medzia-
gy, arba juo pumpuoti degiy skysciy.

A

Montavimas
Saugos priemonés

Jei norite sumazinti nelaimingy atsitikimy rizikg atliekant siurblio priezidrg ar montavi-
ma, bikite labai atsargs ir prisiminkite trumpojo jungimo pavojy.

A

Siurblio montavimas

Nutieskite kabelius taip, kad jie nebaty sulenkti ar suspausti. Prijunkite kabelj. Prijunkite
tiekimo vamzdj. Zarnos, vamzdziai ir voztuvai turi bati parinkti tokie, kad tikty siurblio
tiekimo galvutei. Padékite siurblj ant tvirto pavirSiaus, kad jis nenuvirsty arba nejsmigty
i Zeme. Siurblj galima prilaikyti uz kélimo rankenos $iek tiek virs siurblio dugno.

Elektros jungtys

Siurblj reikia prijungti prie jvady, sumontuoty tokiame aukstyje, kur jy nepasiekty van-
duo.

A

DEMESIO! Kélimo jrenginys visada turi biti pritaikytas siurblio svo-
riui. Zr. skyrelj ,,Prietaiso aprasymas“.

DEMESIO! Visa elektros jranga turi biti jzeminta. Sis reikalavimas
taikomas tiek siurbliui, tiek bet kokiam valdymo jrenginiui.

Siurbliai atitinka ES Masiny direktyva. Zr. parametry lentele. Gamintojas garantuoja,
kad naujo siurblio triuk§mo lygis nevir§ys 70 dB(A) jprasto naudojimo metu, kai jis visi$-
kai ar Siek tiek panardintas j vandenj.

DEMESIO!
Siurblio negalima jungti, jei jis buvo i$ dalies iSmontuotas.

A

DEMESIO! Jei Zmogus turi salytj su siurbliu arba pumpuojama me-
dziaga, rekomenduojama naudoti jZzeminimo nuotékio aptiktuva (lie-
kamosios srovés prietaisg — RCD).

A

Nuolatinei jrangai baseinuose taikomi specialas reikalavimai.

Prietaiso aprasymas
Apribojimai
Panardinimo gylis: iki 20 m / 65 pédy. Skysc¢io temperatira: iki 40°C / 104°F.

Variklis
3 faziy AC elektrinis variklis su trumpai jungtu rotoriumi, 50 arba 60 Hz.

Lygio kontrolé

Siurblyje galima jrengti automatinio lygio valdyma. Siurblys, kuriame yra jrengtas lygio
jutiklis, sustos, jei bus jvykdytos snaudimo rezimo salygos. Jis bus paleistas, kai vanduo
pasieks lygio jutiklj. Siurblys, kuriame yra lygio jutiklis ir ,AquaPlug®, turés lygio valdymo
funkcijg, kai bus nustatytas ,AquaPlug” energijos rezimas.

Variklio apsauga

Siurblyje yra jrengtas ,AquaTronic” jtaisas, kuris apsaugos siurblj nuo sukimosi atgal ir
nuo perkrovimo arba auks$tos temperatdros (siurblys i$sijungia temperatdrai pasiekus
140°C/284°F ir daugiau). Siurblys taip pat yra apsaugotas nuo fazés gedimo ir iSsiba-
lansavimo.

Elektros kabelis

HO7RN8-F, S1BN8-F ar panasus kabelis. Jei kabelis ilgesnis nei 20 m, reikia atsizvelgti
i galimg jtampos sumazéjimg. |sidémékite, kad siurbliai gali bati tiekiami su jvairiais
kabeliais ir skirti jvairioms jungtims.

Siurblj galima pervezti ir laikyti tiek vertikaliai, tiek horizontaliai. [sitikinkite, ar jis gerai
jtvirtintas ir nerieda.

DEMESIO! Siurblys visada turi biti ant tvirto pavir$aus, kad ne-
apvirsty. Sis nurodymas taikomas priezidrai, gabenimui, tikrinimui
ir montavimui.

A

DEMESIO! Visada kelkite siurblj uz kélimo rankenos — jokiu biidu ne-
kelkite uz kabelio ar Zarnos.

A

ISIDEMEKITE! Visada saugokite kabelio gala, kad drégmé neprasiskverbty j
kabelj. Priesingu atveju per kabelj vanduo gali pateikti j jvady sekcija arba j
variklj.

DEMESIO! Elektros instaliacija turi atitikti nacionalinius ir vietos
nurodymus.

A

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa, daznis, uzvedimo prietaisas ir uzvedimo bidas
atitinka informacija, pateiktg variklio parametry lenteléje. P. S. Siurblj, skirtg 400 V 50
Hz, 460 V 60 Hz jtampai, galima naudoti 380—415 V 50 Hz, 440—460 V 60 Hz diapazone.
Siurblj, skirtg 230 V jtampai, galima naudoti 220—245 V diapazone.

Statoriaus ir variklio laidy jungimas
Jei siurblyje néra jungties, prijunkite laidus remdamiesi galiojancia laidy jungimo sche-
ma. Elektros schemos pateiktos dirbtuviy instrukcijoje.

Kabeliy Zymos ant siurbliy kabeliy:
L1, L2, L3 = Zzymi faze D.O.L arba $velniam paleidimui.

Elektros instaliacijg turi patikrinti jgaliotas elektrikas.

Naudojimas

Siurblyje yra jrengtas ,AquaTronic” jrenginys, kuris automatiSkai uztikrins, kad siurblys
suktysi teisinga kryptimi nepriklausomai nuo faziy eiliSkumo. XJ/XJC/XJS 80 jrengtas
L+AquaTronic” jtaisas, kuris maksimaliai integruoja $velnaus paleidimo jrenginj esant sku-
bioms amp. iki 3x vardinés. (XJ/XJC/XJS 50 siurbliuose gali bati jrengtas $velnus pa-
leidimas.) Atliekant technine priezidrg siurblys gali bati prijungtas prie Sulzer prieziGros
duomeny rinkinio, kai siurblio duomenis ir avarijy Zurnalg galima stebéti kompiuteryje:

A
A

Techniné prie
vimas

A

Nuolatinis patikrinimas ir iSankstiné techniné priezidra uztikrins patikimesnj siurblio vei-
kima. Siurblj reikia tikrinti kas $eSis ménesius, bet jei jis eksploatuojamas sunkiomis
sglygomis, reikia tikrinti dazniau. Jei norite atlikti kapitalinj siurblio remonta, kreipkités j
igaliotas ,Sulzer" dirbtuves arba ,Sulzer” platintojg.

DEMESIO! Uzvedimo triikteléjimas biina stiprus. Nelaikykite siurblio
uz rankinio, kai tikrinate sukimosi kryptj. |sitikinkite, ar siurblys tvir-
tai atremtas ir negali suktis.

DEMESIO! Jei variklio vidaus apsauga i$sijungé, siurblys sustos, bet
atvéses vél automatiskai uzsives.

v om -

iara ir aptarna-

DEMESIO! Prie$ pradédami bet kokius darbus patikrinkite, ar siur-
blys atjungtas nuo elektros tinklo ir j jj negali bati tiekiama sroveé.

DEMESIO!
Jei kabelis pazeistas, jj visada reikia pakeisti.

DEMESIO! Susidévéjusios sparnuotés krastai daznai astriis. Saugo-
kités, kad nejsipjautuméte.

Jei siurblys neeksploatuojamas ilgesnj laikg, apsaugokite jj nuo tersaly ir kar§¢io. Po
ilgesnés pertraukos patikrinkite siurblj ir prie§ naudodami pasukite sparnuote ranka.
Ypac atidziai patikrinkite tarpiklius ir kabelio jvada.

DEMESIO! Jei jvyksta vidinis nuotékis, alyvos karteryje gali susi-
daryti auksStas slégis. Kai nuimate karterio kamstj, uzdékite ant jo
medziagos skiaute, kad neapsitaskytuméte alyva.

Nebenaudojamus prietaisu galima grazinti ,Sulzer* arba perdirbti laikan-
tis vietos taisykliy.

A
A
A
)i

Gamintojas pasilieka teise keisti konstrukcijg ir techninius parametrus.
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AquaTronic ierices palaiSanas un ekspluatacijas instrukcijas
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Lietosana

Sis palai$anas un ekspluatacijas instrukcijas attiecas uz elektriska-
jiem iegremdes sikniem, kas noradtti uz vaka. XJ siknis ir aprikots ar
AquaTronic ierici, ja uz nosaukuma plaksnites sikna veida apzimé&ju-
ma ir burti AT un aug$&jam parsegam ir elektribas kontaktligzda prett
kabela ievadam. Sikni ir paredzéti, lai siknétu dGdeni, kas var saturét
abrazivas dalinas.

Instalacija

Drosibas pasakumi

Lai samazinatu negadijumu risku apkopes un instaléSanas darbu laika, esiet |oti uzma-
nigs un nemiet véra ar elektribu saistitu negadijumu risku.

UZMANIBU! Cel$anas iericei vienmér ir jabat piemérotai sukna sva-
ram. Skatit sadalu “Produkta apraksts”.

A

Sukna instalacija

Izkartojiet kabeli visa ta cela ta, lai kabeli nesagrieztos vai netiktu saspiesti. Pievienojiet
kabeli. Pievienojiet padeves caurulvadu. Slatenes, caurules un varsti ir jaizvélas atbil-
stosi sikna padeves galvinai. Novietojiet sikni uz stingras virsmas, lai tas neapgaztos
un neizjuktu. Sakni var arT piekart aiz celSanas roktura nedaudz virs zemes.

Elektriskie savienojumi

Suknis ir japievieno stravas padeves kontaktligzdai, kas atrodas tada augstuma, kur ta
nevar applast.

BISTAMI! Siikni nedrikst lietot spradzienbistama vai viegli uzliesmo-
josa videé vai viegli uzliesmojosu skidrumu siiknésanai.

A

UZMANIBU! Visam elektroaprikojumam vienmér ir jabit zemé&tam.
Tas attiecas gan uz sukni, gan jebkuru monitoringa ierici.

A

Sakni atbilst ES iekartu direktivas prasibam. Skatit tehnisko datu plaksniti. Razotajs
garanté, ka normala darbibas procesa laika jauns siiknis, kad tas ir pilnTba vai dalg&ji
iegremdéts, neizdalTs aerodinamisko troksni, kas parsniegtu 70 dB(A).

UZMANIBU!

A

Sakni nedrikst darbinat, ja tas ir daléji izjaukts.

UZMANIBU! Ja persona nonak saskaré ar siikni vai siiknéto mate-
ridlu, ieteicams izmantot zemessléguma indikatoru (RCD, Residual-
current device — palieko$as stravas ierici).

A

Pastavigai suknu instalacijai peldbaseinos jaievéro ipasi noteikumi.

Produkta apraksts

lerobezojumi
lemérk$anas dzilums: ITdz 20 m / 65 pédas. Skidruma temperatira: Iidz 40°C / 104°F.

Motors
3 fazu mainstravas Tsslégts elektrodzinéjs 50 vai 60 Hz.

Limena kontrole

Sakni iesp&jams aprikot ar automatisku sviras vadibu. Ar sviras sensoru aprikots stknis
partrauks darbibu snaudas rezima un atsaks darbibu, kad tGdens sasniedz sviras sen-
soru. Ar sviras sensoru un AquaPlug aprikotiem siikniem bis pieejama sviras vadiba,
kad AquaPlug ir iestatits energijas rezima.

Motora aizsardziba

Siknis ir aprikots ar AquaTronic ierici, kas aizsarga stkni no darbibas atpakalvirziena
un no parslodzes vai parak augstas temperatdras (sdknis izslédzas, ja temperatira ir
virs 140 °C/ 284°F). Siknis ir aizsargats ar pret fazes klimém un fazes disbalansa.

Elektribas kabelis

HO7RNB8-F, S1BN8-F vai atbilsto$s kabelis. Ja kabelis ir garaks par 20 m, janem véra
sprieguma kritums. levérojiet, ka stkni var bt aprikoti ar dazadiem kabeliem un pare-
dzéti dazadam pievieno$anas metodém.

Parvietosana un glabasana

Sakni var transportét un uzglabat gan vertikali, gan horizontali. Parliecinieties, ka tas ir
nostiprinats un nevar slidét.

UZMANIBU! Siiknim vienmér ir jabit novietotam uz stingras virsmas,
lai tas neapgaztos. Tas attiecas uz visa veida glabasanas, parvieto-
Sanas, transportésanas, testéSanas un instaléSanas darbiem.

A

UZMANIBU! Vienmér celiet siikni, izmantojot cel$anas rokturi; nekad
§im mérkim neizmantojiet motora kabeli vai $lateni.

A

IEVEROJIET! Vienmér aizsargajiet kabela galu, lai kabell neieklitu mitrums.

Pretéja gadijuma adens caur kabeli var iesiikties spailu nodalijuma vai motora.

Ja suknis tiek glabats ilgu laika periodu, aizsargajiet to pret netirumiem un karstumu.
Pé&c ilgaka glabasanas laika, pirms suknis tiek darbinats, tas ir japarbauda un ar roku
japagriez lapstinritenis. Tpasi ripigi parbaudiet blivéjumus un kabela ievadu.

=4 [plple

UZMANIBU! Elektroinstalacijai ir jaatbilst nacionalajiem un vietéjiem
noteikumiem.

A

Parbaudiet, vai tikla spriegums, frekvence, palaiS$anas aprikojums un metode atbilst
uz motora tehnisko datu plaksnes noraditajiem lielumiem. Nemiet véra: sikni, kas pa-
redzéts 400 V 50 Hz, 460 V 60 Hz var izmantot 380—415 V 50 Hz, 440-460 V 60Hz
frekvencu diapazona. Sukni, kas paredzéts 230 voltiem, var izmantot 220-245 voltu
diapazona.

Statora un motora vaditaju savienosSana
Ja siknis nav aprikots ar savienotaju, pievienojiet to saskana ar derigu elektrisko sa-
vienojumu shému. Elektrisko savienojumu shémas ir ieklautas darbnicas rokasgramata

Sikna kabelu markéjums:
L1, L2, L3 = fazes mark&jums pie D.O.L vai mikstas iedarbinasanas.

Elektroinstalacija ir japarbauda autorizétam elektrikim.

- -=
Ekspluatacija

Suknis ir aprikots ar AquaTronic ierici, kas automatiski liks siknim griezties pareiza
virziena neatkarigi no fazu secibas. XJ/XJC/XJS 80 ir aprikots ar AquaTronic ierici, kas
ietver mikstas palai$anas ierici ar maksimalajiem krituma ampériem Iidz 3x nominalam.
(XJ/IXJC/XJIS 50 siknus var aprikot ar miksto palaiSanu.) Veicot apkopi, sdkni var
pievienot Sulzer apkopes datu komplektam, ar kura palidzibu sikna datus un klamju
registru var uzraudzit datora:

UZMANIBU! ledarbinasanas gridiens var biit spécigs. Neturiet siik-
na rokturi, parbaudot rotacijas virzienu. Parliecinieties, ka siknis ir
stingri fikséts un nevar griezties.

UZMANIBU! Ja nostradajusi iebiivéta motora aizsardziba, siknis
apstasies, bet ieslégsies no jauna automatiski, kad tas bus atdzisis.

Bl B

Serviss un apkope

UZMANIBU! Pirms jebkura darba sakuma parbaudiet, vai siknis ir
izoléts no stravas padeves un tas nevar sanemt stravas padevi.

>

Regulara parbaude un profilaktiskd apkope nodrosinas uzticamaku darbibu. Saknis ir
japarbauda ik péc seSiem ménesiem, bet biezak, ja darbibas apstakli ir smagi. Par stk-
na kapitalo remontu, lidzu, sazinieties ar autorizétu Sulzer darbnicu vai Sulzer parstavi.

UZMANIBU!
Ja kabelis ir bojats, tas ir janomaina.

UZMANIBU! Nodilu§am lapstinritenim biezi médz bat asas malas.
Uzmanieties, lai nesagrieztos.

UZMANIBU! lek$&jas nopliades gadijuma ellas tvertné var bat paaug-
stinats spiediens. Nonemot ellas aizgriezni, turiet virs ta dranu, lai
novérstu ellas izs|akstisanos.

Nolietotas ierices var nodot kompanija Sulzer vai atkartotai parstradei
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

RaZotajs rezervé sev tiesibas mainit dizainu un specifikacijas
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Instrukcja rozruchu i eksploatacji, AquaTronic

Ttumaczenie oryginalnych instrukcji
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Zastosowania

Niniejsza Instrukcja rozruchu i eksploatacji dotyczy elektrycznych
pomp zatapialnych wymienionych na oktadce niniejszego dokumentu.
Pompa XJ posiada element AquaTronic, jesli w polu oznaczenia typu
podany jest symbol AT, a na pokrywie gérnej, naprzeciw wejscia kabla,
znajduje sig gniazdko elektryczne. Pompy sg przeznaczone do pom-
powania wody, ktéra moze zawiera¢ domieszke czgsteczek substanciji
$ciernych.

NIEBEZPIECZENSTWO! Pompa nie moze byé uzywana w $rodowisku
wybuchowym lub tatwopalnym, ani do pompowania cieczy tatwopal-
nych.

A

Pompy sg dostosowane do przepiséw dyrektywy maszynowej UE. Patrz tabliczka zna-
mionowa. Producent gwarantuje, iz nowa pompa nie wyemituje hatasu przekraczajg-
cego 70 dB(A) podczas zwyktego funkcjonowania bez wzgledu na stopien zanurzenia.

UWAGA! Pompa nie moze by¢ wiaczona, jezeli zostata czesciowo
rozmontowana.

UWAGA! Jezeli dochodzi do kontaktu oséb z pompa lub ttoczonym
czynnikiem, zaleca si¢ zastosowanie wytacznika réznicowo-prado-
wy (RCD).

A
A\

W przypadku statej instalacji pomp w basenach obowiazuja specjalne, odrgb-

ne przepisy.

Opis wyrobu

Ograniczenia

Gteboko$¢ zanurzenia do 20 m / 65 stop. Temperatura cieczy: do 40°C / 104°F.
Silnik

Tréjfazowy indukeyjny silnik klatkowy pradu zmiennego (AC) 50 lub 60 Hz.
Kontrola poziomu

Pompa moze mie¢ funkcje automatycznej kontroli poziomu. Pompa z czujnikiem pozio-
mu zatrzymuje sie, je$li zaczyna zasysac¢ powietrze, a uruchamia, kiedy woda dociera

do czujnika poziomu. W przypadku pomp wyposazonych w czujnik poziomu i AquaPlug
funkcja kontroli poziomu jest aktywna, jesli AquaPlug pracuje w trybie Energia.

Zabezpieczenie silnika

Pompa jest wyposazona w element AquaTronic, ktéry zabezpiecza jg przed pracg
wstecz oraz przed przecigzeniem lub wysoka temperaturg (pompa wytacza sie, jesli
temperatura przekroczy 140°C/ 284°F). Pompa jest takze zabezpieczona przed awarig
lub skokami zasilania.

Przewdd zasilajacy

HO7RN8-F, S1BN8-F lub réwnorzedny. Jezeli przewdd ma dtugos¢ przekraczajacg 20
metréw, nalezy wzigé pod uwage mozliwe spadki napigcia. Zwré¢ uwage, iz pompy
moga by¢ wyposazone w rézne przewody zasilajgce, w zaleznosci od sposobu roz-
ruchu.

Obstuga

Pompa moze by¢ przemieszczana oraz magazynowana zaréwno pionowo, jak i pozio-
mo. Upewnij sig, iz jest bezpiecznie umocowana i nie bedzie sie obracac.

UWAGA! Pompa musi zawsze pozostawac na powierzchni zapobie-
gajacej wywroceniu si¢ pompy. Dotyczy to uzytkowania, transportu,
testowania oraz instalacji.

A

UWAGA! Zawsze podnos pompe chwytajac za raczke do podnosze-
nia — nie ciggnij przewodu silnika ani weza.

A

Instalacja

Miary bezpieczenstwa

W celu zredukowania ryzyka wypadku w trakcie prac serwisowych oraz instalacyjnych,
zwrd¢ szczegdlng uwage na ryzyko zaistnienia wypadkéw zwigzanych z prgdem.

A

Instalacja pompy

Pouktadaj przewody w taki sposéb, aby nie byty narazone na szarpanie ani uciskanie.
Podtgcz przewdd. Podtgcz przewody doprowadzajgce. Weze, rury oraz zawory nalezy
dobrac tak, aby pasowaty do wysokosci pompowania pompy. Umies¢ pompe na réwnej
powierzchni, tak aby si¢ nie przewrdécita ani nie zapadta. Pompg mozna takze zawiesi¢
na rgczce lekko ponad dnem zbiornika.

Potaczenia elektryczne

Pompe nalezy podtgczy¢ do zrédta zasilania zamontowanego na poziomie uniemozli-
wiajgcym zalanie.

A
A

Upewnij sig, ze napigcie zasilania, czgstotliwo$¢, wyposazenie oraz metoda rozruchu
zgadzajg sie z wytycznymi umieszczonymi na tabliczce znamionowe;j silnika. Uwa-
ga: pompa zaprojektowana na 400V50Hz, 460V60Hz moze by¢ uzywana w zakresie
380-415V50Hz, 440-460V60Hz. Pompa zaprojektowana na 230 wolt moze by¢ uzywa-
na w zakresie 220-245 wolt.

Podtaczenie stojana oraz przewodnikéw silnika

Jezeli pompa nie jest wyposazona w ztacze, podtacz jg zgodnie z aktualnym schema-
tem elektrycznym. Schematy potgczen sg zatgczone w instrukcji warsztatowej.
Oznaczenie przewodéw pompy: L1, L2, L3 = oznaczenie faz w przypadku rozruchu
ptynnego

UWAGA! Szekla do podnoszenia zawsze musi by¢ dobrana do wagi
pompy. Patrz informacje w czesci ,,Opis produktu”.

UWAGA! Wszystkie urzadzenia elektryczne nalezy zawsze uziemic.
Dotyczy to pompy i calego wyposazenia monitorujacego.

UWAGA! Instalacja elektryczna musi by¢ dostosowana do krajowych
i lokalnych przepisow.

Podtgczenie elektryczne powinno zosta¢ sprawdzone przez uprawnionego elektryka.

Funkcjonowanie

Pompa posiada element AquaTronic, ktéry automatycznie ustawia rotacje pompy we
wiasciwym kierunku, niezaleznie od kolejnosci faz.

Model XJ/XJC/XJS 80 posiada element AquaTronic, ktéry umozliwia ptynny start przy
maksymalnej szczytowej warto$ci pradu trzykrotnie przekraczajgcej nominalng. (Pom-
py XJ/IXJC/XJS 50 mozna wyposazy¢ w rozrusznik ptynnego startu). W ramach prac
konserwacyjnych pompe mozna podtgczy¢ do Zestawu danych serwisowych Sulzer, w
ktérym dane pompy i dziennik awarii mozna monitorowa¢ na komputerze.

UWAGA! Szarpnigcie rozruchowe moze by¢ gwattowne. Nie trzymaj
raczki pompy podczas sprawdzania kierunku ruchu obrotowego.
Upewnij sig, ze pompa jest dobrze umocowana Inie bedzie si¢ ob-
racac.

A

UWAGA! Jesli wbudowane zabezpieczenie termiczne silnika zadzia-
tato, pompa zatrzyma sieg, jednak po schtodzeniu zostanie urucho-
miona ponownie.

A

Serwis i konserwacja

A

Regularne przeglady oraz konserwacja zapewniajg lepsze funkcjonowanie urzadzenia.
Przegladéw nalezy dokonywaé co 6 miesiecy lub czesciej przy trudnych warunkach
funkcjonowania.

Przeglady generalne pompy wykonujg autoryzowane warsztaty lub sprzedawcy firmy
Sulzer.

UWAGA! Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek pracy upewnij sig, ze
pompa jest skutecznie odtgczona od zrédta zasilania.

UWAGA! Jezeli przew6d zostanie uszkodzony, nalezy go bezwzgled-
nie wymienié¢ na nowy.

UWAGA! Zawsze chron koncéwke przewodu, tak aby wilgo¢ nie dostata sie
do wnetrza przewodu. W przeciwnym wypadku woda moze przecieka¢ przez

przewdd do silnika lub do komory zaciskowe;j.

UWAGA! Zuzyty wirnik czesto ma ostre krawedzie. Uwazaj, aby sie
nie skaleczyc¢.

W przypadku magazynowania pompy przez dtuzszy czas, nalezy jg zabezpieczy¢ przed
brudem i wysoka temperaturg. Po dtugim okresie magazynowania pompe nalezy skon-
trolowa¢ oraz recznie obrdci¢ wirnik przed uruchomieniem pompy. Szczegdélnie uwaz-
nie sprawdz uszczelki oraz dtawik kabla.

UWAGA! W przypadku przecieku w komorze olejowej moze by¢ pod-
wyzszone cis$nienie. Podczas odkrecania nakretki oleju trzymaj nad
nia kawatek scierki, aby zapobiec rozpryskom oleju.

Zuzyte urzadzenia mozna zwrdécic¢ do firmy Sulzer lub zutylizowa¢ zgod-
nie z lokalnymi przepisami.

A
A
A
)i

Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian wynikajgcy ze zmiany konstrukcji lub postepu technicznego.
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SULZER

Instructiuni de pornire si de utilizare pentru AquaTronic

Traducerea instructiunilor originale

Exemplu de placuta cu specificatii
S SULZER 22:754 L“; F o«— — Temperaturd ambiantd

Anul fabricatiei 5
o Grad de protectie
/5 00001012 G oo

Denumirea tipului

Frecventa
Adancime de imersiune —T®: B(J 50ND AT

Putere nominald —Pn56kN | 3~50Hz  ®[IEC60034-30 IE3-896% & Eficient3
Voltaj —HeU 400V JaCosp080 [Weight 59k ] Hnex 26m @] =

— Indltime de pompare

Amperaj nominal 11134 /]n2930 pm S0 0002001 | Turatie
Cos pu— SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. v
® o A Wexford, Ireland o— Masd

Producator, adresa —_!

Aplicatii
’

Aceste instructiuni de pornire si de utilizare sunt aplicabile pentru
pompele electrice submersibile specificate pe copertd. Pompa XJ este
echipaté cu o unitate AquaTronic, daca pe placuta de specificatii se
regdsesc literele AT in denumirea tipului pompei si carcasa superioard
are un contact electric in partea opusa intrdrii cablului. Pompele sunt
destinate pomparii apei care poate contine particule abrazive.

Instalarea

Masuri de siguranta
Pentru a reduce riscul de accidente in timpul lucrdrilor de service si instalare, actionati cu
foarte mare atentie si retineti ca existd riscul de accidente prin electrocutare.

A

Instalarea pompei

Stabiliti traseul cablului, astfel incat sd nu facd bucle sau coturi. Conectati cablul.
Conectati tubulatura. Furtunurile, tuburile si supapele trebuie alese in functie de
indltimea de pompare. Asezati pompa pe o suprafata fermd, astfel incat sa nu se
rastoarne sau sd intre in aceasta. Pompa poate fi suspendatd, de asemenea, de manerul
de ridicare, putin deasupra fundului.

Conexiunile electrice

Pompa trebuie sa fie conectata la alimentarea instalata la un nivel suficient de ridicat,
pentru a se evita contactul cu lichidul.

ATENTIE! Scripetele trebuie sa poata suporta greutatea pompei.
Consultati titlul ,Descrierea produsului”.

PERICOL! Este interzisa utilizarea pompei in medii explozive sau
inflamabile sau pentru pomparea lichidelor inflamabile.

A

Pompele sunt in conformitate cu directiva UE privind masinile. Consultati pldcuta cu
specificatii. Producatorul garanteaza cd nivelul de zgomot in aer emis de o pompa noud
nu depdseste 70 dB(A) in timpul utilizarii normale, complet sau partial imersata.

ATENTIE!
Pompa nu trebuie sa fie pusa in functiune daca a fost demontata
partial.

ATENTIE! Este recomandata utilizarea unui detector de scurgeri
electrice (RCM - releu de monitorizare a curentilor reziduali) cand
exista persoane care intrd in contact cu pompa sau cu lichidele
pompate.

A
A

Exista reglementari speciale aplicabile instalarii permanente a pompelor

in piscine.

Descrierea produsului

Limite

Adancime de imersiune: pand la 20 m / 65 ft. Temperatura lichidului: pana la 40°C /
104°F.

Motor
Motor c.a. de inductie trifazat, care functioneaza la frecventa de 50 sau 60 Hz

Controlul nivelului

Pompa poate fi echipatd cu un control automat al nivelului. Pompa echipata cu senzor
de nivel se opreste la nivelul de sfordit si porneste cand apa ajunge la senzorul de nivel.
La pompele echipate cu senzor de nivel i AquaPlug controlul nivelului functioneaza cand
AquaPlug este in modul economic.

Protectia motorului

Pompa este echipata cu unitatea AquaTronic, care previne functionarea in sens invers,
o protejeazd de suprasarcini si de temperaturi ridicate (pompa se opreste la tempera-
turi de peste 140°C/ 284°F). Pompa este protejatd, de asemenea, de lipsa fazei si de
asimetrii de curent

Cablul electric .

Cablu HO7RN8-F, S1BN8-F sau echivalent. In cazul in care cablul are peste 20 m, tre-
buie s tineti cont de caderea de tensiune. Retineti cd pompele pot fi livrate cu diferite
cabluri si pentru diferite metode de conectare.

Manipularea

Pompa poate fi transportatd si depozitatd vertical sau orizontal. Asigurati-vd cd este
ancorata si nu se poate rostogoli.

ATENTIE! Pompa trebuie si fie pozitionatd intotdeauna pe o
suprafata fermad, astfel incat sd nu se rastoarne. Acest lucru este
labil pentru pulare, tr t, testare si instalare.

A

ATENTIE! Ridicati intotdeauna pompa de manerul dedicat - nu o
ridicati niciodata de cablul motorului sau de furtun.

A

ATENTIE! Toate echipamentele electrice trebuie sa aiba intotdeau-
na impamantare. Acest lucru este valabil atat pentru pompa, cat si
pentru echip tul de itorizare.

A\
A

Verificati voltajul retelei, frecventa, echipamentul si metoda de pornire, in conformitate
cu datele stantate pe placuta cu specificatii a motorului. Retineti: o pompa conceputa
pentru 400 V 50 Hz, 460 V 60 Hz poate fi utilizata in intervalul 380-415 V 50 Hz, 440-
460 V 60 Hz, respectiv. O pompa conceputd pentru 230 V poate fi utilizatd in intervalul
220-245 V.

Conectarea statorului si conductorilor motorului
Pompa nu dispune de un conector; conectati conectorul adecvat in conformitate cu o
diagrama de cablare valida. Diagramele de cablare sunt incluse in manualul de atelier.

ATENTIE! Instalatia electrica trebuie sa fie in conformitate cu
reglementarile nationale si locale.

Marcajul de pe cablurile pompei:
L1, L2, L3 = marcajul fazelor la pornire directd (DOL) sau lenta.

Instalatia electrica trebuie s fie verificatd de un electrician autorizat.

Functionarea

Pompa este dotatd cu o unitate AquaTronic, care va determina invartirea pompei in sen-
sul corect, oricare ar fi ordinea fazelor. XJ/X3C/XJS 80 este dotat cu unitatea AquaTronic,
care include o unitate soft start (pornire lenta), care genereaza un amperaj maxim de
pornire de pén§ la 3x mai mare decat cel nominal. (Pompele XJ/XJC/XJS 50 pot fi dotate
cu soft start.) In timpul operatiunilor de intretinere, pompa poate fi conectatd la Sulzer
Service Data Kit, prin intermediul caruia datele pompei si jurnalul de defectiuni pot fi
monitorizate pe PC.

A

ATENTIE! Smucitura de la pornire poate fi violenta. Nu tineti de
manerul pompei cand verificati sensul de rotatie. Asigurati-va ca
pompa este sustinuta ferm si nu se poate invarti.

ATENTIE! Daca s-a declansat protectia incorporatd a motorului,
pompa se va opri, insa va reporni automat cand s-a réacit.

A

Service si intretinere

A

Inspectiile regulate si intretinerea realizatd preventiv vor asigura fiabilitatea pompei.
Este recomandatd inspectarea pompei la fiecare sase luni, chiar mai frecvent, daca sunt
dificile conditiile de functionare. Pentru o revizie completa a pompei, contactati un atelier
Sulzer sau un distribuitor autorizat Sulzer.

A

ATENTIE! inainte de a incepe lucrul, asigurati-va ci alimentarea
pompei este deconectata si nu este conectata la retea.

ATENTIE!
in cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit intot-
deauna.

Protejati intotdeauna cablul, astfel incat s& nu intre umezeals in interiorul
acestuia. In caz contrar, apa ar putea sa ajunga in compartimentul borne-

lor sau in motor prin cablu

Dacd pompa este depozitata timp indelungat, protejati-o impotriva prafului si cdldurii.
Dupd ce a fost depozitata timp indelungat, pompa trebuie s fie inspectatd, iar rotorul
trebuie invartit manual inainte de a pune pompa in functiune. Verificati garniturile si in
special intrarea cablului.

ATENTIE! Rotoarele uzate au adesea muchii ascutite. Aveti grija
sa nu va taiati in acestea.

ATENTIE! in cazul unor scurgeri in interior, este posibil ca baia de
ulei sa fie sub presiune. Cand indepartati busonul, tineti o carpa
peste acesta pentru a nu va stropi cu ulei.

Unitatile aflate la sfarsitul vietii utile pot fi inapoiate la Sulzer sau pot fi
reciclate in conformitate cu reglementdrile locale.

A
A
)i

Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica modelul si specificatiile.
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Navodila za zagon in delovanje z AquaTronic

Prevod izvirnih navodil

Primer plosc¢ice s podatki

Leto izdelave o—— Temperatura okolice

o Amb.mox 40°C_Ol f 2
X SULZER o, Closs £ Ipes® | Stopnja zascite
Oznaka tipa - /_ Frekvenca
Globina potopitve —fezh WJ S0NDAT  /Sn 00001012 of — Serijska stevilka
Nazivna mo& —HePn56kW | 3~50H;  ®|IEC60034-30 IE3-696% o
Napetost —HeU 400V JsCoso080 [VWeght59kg ] Hnex 26m Uginkovitost
Nazivni tok 11138 /[n2930rom @S0 0002001 Odvodna razdalja
Cos — SULZER Pump Solutions Ireland Ltd. [ Hitrost vrtenja
o P 5 » Wexford, eland o Teza
Proizvajalec, naslov —

Uporaba

Navodila za zagon in delovanje so uporabna za elektri¢ne potopne ¢r-
palke, ki so oznagene na pokrovu. Crpalka XJ je opremljena z enoto
AquaTronic, ¢e je na plos¢ici s podatki pri oznaki tipa ¢rpalke navedeno
AT in ¢e se na zgornjem pokrovu nahaja elektri¢ni kontakt nasproti
vhoda kabla. Crpalke so namenjene &rpanju vode, ki lahko vsebuje
ostruzke.

SULZER
Namestitev

Varnostni ukrepi

Za zmanj$anje stopnje nevarnosti bodite izredno previdni med servisnimi in namestitve-
nimi deli ter upostevajte moZne nevarnosti elektri¢nega toka.

A

Namestitev ¢rpalke

Pazljivo napeljite kable, da ne bodo zavozlani ali prescipnjeni. Prikljucite elektri¢ni ka-
bel. Priklju¢ite dovodno napeljavo. Plasti¢ne in toge cevi ter ventile izberite ustrezno
glede na odvodno razdaljo ¢rpalke. Crpalko postavite na trdno podlago, kar bo prepre-
gilo prevraganje ali vdiranje v tla. Crpalka lahko tudi visi nizko nad tlemi, obe$ena na
dvizno rogico.

- - - = ~ =
Elektricni prikljucki

Crpalka mora biti prikljuéena na elektriko ter name$&ena na visino, kjer ne more biti
zalita.

PREVIDNOST! Pribor za dviganje mora ustrezati tezi ¢rpalke. Oglejte
si poglavje »Opis izdelka«.

NEVARNOST! Crpalke ni dovoljeno uporabljati v eksplozivnem ali
vnetljivem okolju ali za ¢rpanje vnetljivih tekoéin.

A

PREVIDNOST! Vsa elektriéna oprema mora biti vedno ozemljena. To
velja za érpalko in morebitno kontrolno opremo.

A

Crpalke so izdelane v skladu z EU direktivo o strojih. Glejte ploé&ico s podatki. Proi-
zvajalec zagotavlja, da nova ¢rpalka pri normalnem delovanju ne povzro¢a hrupa, ki bi
presegal 70 dB(A) pri povsem ali delno potopljeni Erpalki.

PREVIDNOST!
Delno razstavljene ¢rpalke ni dovoljeno zagnati.

A

PREVIDNOST! Uporaba senzorja pus¢anja (RCD naprava za rezidu-
alni tok) je priporogéljiva, ko oseba pride v stik s ¢rpalko ali s érpanim
medijem.

A

Za trajno namestitev ¢rpalk v bazene veljajo posebna pravila.

Opis izdelka

Omejitve
Globina potopitve: do 20 m / 65 €evljev Temperatura tekoc¢ine: do 40°C / 104°F.

Motor
Trifazni indukcijski motor s kratkosti¢no kletko za 50 ali 60 Hz.

Kontrola nivoja

Crpalka ima lahko moznost samodejnega nadzora nivoja. Crpalka, ki je opremljena s
senzorjem zaznavanja nivoja vode, se bo ustavila v stanju pripravljenosti in se zagnala,
ko bo voda dosegla nivo senzorja. Crpalke, opremliene s senzorjem zaznavanja nivoja
vode in vtiéem AquaPlug, nadzorujejo nivo vode, ko je vti¢ AquaPlug v nacinu varce-
vanja z energijo.

Zascita motorja

Crpalka je opremljena z enoto AquaTronic, ki bo za$¢itila &rpalko pred povratnim tokom

in pred preobremenitvijo ali visoko temperaturo (Erpalka se ustavi pri temperaturi nad
140°C/ 284°F). Crpalka je prav tako za$gitena pred izpadom ali nestabilnostjo faze.

Elektricni prikljuéni kabel

HO7RN8-F, S1BN8-F ali ekvivalentni tip kabla. Pri kablu, daljSem od 20 m, upostevajte
padec napetosti. Upostevajte, da so ¢rpalke lahko dobavljene z razli¢nimi kabli ter za
razliéne nacine prikljucitev.

Postopki rokovanja

Crpalko je mozno transportirati in shranjevati v navpiénem ali vodoravnem poloZaju.
Zagotovite, da je varno privezana in se ne more kotaliti.

PREVIDNOST! Crpalka mora vedno lezati na trdni podlagi, da se ne
more prevrniti. To velja za vse postopke rokovanja, transporta, testi-
ranja in namestitve.

A

PREVIDNOST! Crpalko vedno dvignite z dvizno roéico - nikoli s ka-
blom motorja ali cevjo.

A

UPOSTEVAJTE! Konec kabla vedno zaséitite, da viaga ne more prodreti v ka-
bel. V nasprotnem primeru lahko voda pronica skozi kabel v prostor s prikljuc-

ki ali v motor.

Ob daljSem skladi$¢enju zas¢itite Erpalko pred umazanijo in vro¢ino. Po daljSem ob-
dobju sk[adiééenja preverite ¢rpalko in pred zagonom roéno zasucite pogonsko kolo
¢rpalke. Se posebno natanéno preverite tesnila in kabelski uvod.

PREVIDNOST! Elektricna napeljava mora biti izvedena v skladu z dr-
Zavnimi in krajevnimi predpisi.
Preverite, da omrezna napetost, frekvenca, zagonska oprema in nac¢in zagona ustre-
zajo podatkom, ki so zapisani na plo$&ici s podatki na motorju. Upostevaijte: Crpalka,
ki je izdelana za napetost 400 V (50Hz), 460 V (60Hz), se lahko uporablja v obmo¢ju
380-415V (50Hz), 440-460 V (60Hz). Crpalka, ki je izdelana za napetost 230 V, se lahko
uporablja v obmogju 220-245 voltov.

Prikljucitev statorja in prikljuckov motorja
Ce ¢&rpalka nima vgrajenega konektorja, jo prikljuéite v skladu z veljavnim vezalnim
nacrtom. Elektricne vezalne sheme so vklju¢ene v projektno dokumentacijo za izvedbo.

Oznake na kablih ¢rpalke: L1, L2, L3 = oznake faz pri direktnem ali mehkem zagonu.

Elektricno napeljavo mora preveriti pooblas¢en elektricar.

Delovanje

Crpalka je opremljena z enoto AquaTronic, ki bo samodejno zagnala delovanje &rpalke
v pravilni smeri, neodvisno od vrstnega reda faz. XJ/XJC/XJS 80 je opremljena z enoto
AquaTronic, ki vkljuuje enoto za mehki zagon z maksimalnimi amperi do 3-kratne na-
zivne vrednosti. (Crpalke XJ/XJC/XJS 50 so lahko opremljene z mehkim zagonom.) Pri
vzdrzevanju lahko ¢rpalko prikljucite na opremo s servisnimi podatki Sulzer, s katero
lahko prek rac¢unalnika nadzorujete podatke ¢rpalke in dnevnik izpadov.

PREVIDNOST! Sunek ob zagonu je lahko moé&an. Crpalke med pre-
verjanjem smeri delovanja ne drzite za roc¢ico. Zagotovite, da je ¢r-
palka trdno podprta in se ne more zasukati.

PREVIDNOST! Po sprozenju vgrajene zascite motorja se ¢rpalka za-
ustavi in po ohladitvi samodejno zazene.

Bl B

Servisna in vzdrzevalna dela

PREVIDNOST! Pred zacetkom kakrsnihkoli del se prepricajte, da je
¢rpalka izklopljena z napajalne napetosti in se ne more vkljuéiti.

P>

Redno preverjanje in preventivno vzdrzevanje zagotavlja zanesljivej$e delovanje. Cr-
palko redno preverjajte vsakih Sest mesecev oz. pogosteje v primeru tezjih obratovalnih
pogojev. V primeru generalnega popravila ¢rpalke se obrnite na pooblas¢eno delavnico
podjetja Sulzer ali na va$ega zastopnika izdelkov Sulzer.

PREVIDNOST!
Poskodovan kabel vedno takoj zamenjajte.

PREVIDNOST! Izrabljeno pogonsko kolo ima pogosto ostre robove.
Pazite, da se na teh robovih ne porezete.

PREVIDNOST! V primeru notranjega puséanja, je posoda z oljem
lahko pod tlakom. Pri odstranjevanju ¢epa za olje drzite nad ¢epom
krpo, da preprecite brizganje olja.

Odsluzene enote lahko vrnete podjetju Sulzer ali pa jih reciklirate v skla-
du z lokalnimi predpisi.

=4 [plple

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe konstrukcije in specifikacij.
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SULZER

Pokyny na spustenie a prevadzku s jednotkou AquaTronic

Preklad pokynov z originalu

Priklad typového stitku

Rok vyroby o—— Okolita teplota
o ° SULZER € > e~ Stupefi ochrany
Typ uréenia R Frekvencia
Hibka ponorenia —1e% X/ SONDAT  /Sn 00001012 I oriov'ns
Menovity vykon —HePn56KN | 3~50Hz ®|IEC60034:30 E3-896% &, Ucinnost
Napatie —reU 400V 19C0s0 0,80 | Weight 59 kg @ | Hmax 26m & L L.
apatie 11134 _/[n29301om @S0 0002001 Tlakova vyska

Menovity prad I
SULZER Pump Solutions Ireland Ltd.
o A Wexford, Irefand o

Rychlost otacania
Hmotnost

Cos @ —
Vyrobca, adresa —

Aplikacie

Tieto pokyny na spustenie a prevadzku platia pre elektrické ponorné
&erpadla uvedené na kryte. Cerpadlo XJ je vybavené jednotkou AquaT-
ronic, ak je na typovom oznaceni ¢erpadla na typovom $titku znacka AT
a vrchny kryt ma elektricky kontakt oproti vstupu kabla. Tieto Serpadla
sU uréené na ¢erpanie vody, ktord moéze obsahovat abrazivne ¢astice.

A

Tieto &erpadla spifiaju poziadavky smernice EU o strojovych zariadeniach. Pozrite si
typovy S$titok. Vyrobca garantuje, Ze nové ¢erpadlo neprodukuje vzduchom prenasany
hluk vaési ako 70 dB (A) pocas beznej prevadzky, ked je Eerpadlo Uplne alebo giastone
ponorené.

A
A

Ked' sa ¢erpadla pouzivaju v plaveckych bazénoch, platia Specialne predpisy
pre trvalua izolaciu ¢erpadiel.

NEBEZPECENSTVO! Cerpadlo sa nesmie pouzivat' vo vybu$nom ale-
bo horfavom prostredi alebo na ¢erpanie horfavych kvapalin.

UPOZORNENIE! Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ked je éiastoéne ro-
zobrané.

UPOZORNENIE! Odporu¢ame pouzivat detektor zemného spojenia
(Prudovy chrani¢ RCD), ked’ osoba prichadza do kontaktu s ¢erpad-
lom alebo ¢erpanym médiom.

Popis vyrobku

Obmedzenia
Hlbka ponorenia: do 20 m / 65 st6p. Teplota kvapaliny: do 40°C / 104°F.

Motor
3-fazovy asynchronny motor s kotvou naprazdno na striedavy prud s frekvenciou 50
alebo 60 Hz.

Hladinové €idlo

Cerpadlo moze byt vybavené pre automatickl kontrolu hladiny. Cerpadlo vybavené
hladinovym snima¢om sa vypne, ked za¢ne naberat vzduch a spusti sa, ked voda
dosiahne hladinovy snimag. Cerpadla vybavené hladinovym snimagom a zariadenim
AquaPlug disponuju kontrolou hladiny, ked je zariadenie AquaPlug nastavené na rezim
Energy (Zapojené).

Ochrana motora

Cerpadlo je vybavené jednotkou AquaTronic, ktora chrani erpadlo pred spatnym cho-

dom, pred pretazenim alebo vysokou teplotou (¢erpadlo sa vypne pri teplotach nad
140°C/ 284°F). Cerpadlo je chranené aj proti vypadku fazy a asymetrii faz.

Elektricky kabel

HO7RNS8-F, S1BN8-F alebo ekvivalentny kabel. Ak je kabel dlh§i ako 20 m, musi sa brat’
do uvahy pokles napétia. Uvedomte si, Ze ¢erpadla m6zu byt vybavené réznymi typmi
kablov a mat ré6zne spdsoby zapojenia.

Manipulacia
Cerpadlo sa moZe prepravovat a skladovat vo vertikalnej alebo horizontalnej polohe.
Uistite sa, Zze Cerpadlo je zabezpecené proti pohybu a prevrateniu.

UPOZORNENIE! Cerpadlo musi byt vidy polozené na pevhom po-
vrchu tak, aby sa nemohlo prevratit. Plati to pre kazdi manipulaciu,
prepravu, testovanie a instalaciu.

A

UPOZORNENIE! Cerpadlo vzdy zdvihajte za zdvihaciu rukovét - nik-
dy nie za kabel motora alebo hadicu.

A

POZOR! Vzdy chrarite koncovku kabla tak, aby do kabla nemohla preniknut’
vlhkost. V opacnom pripade by sa cez kabel mohla dostat’ voda az do priestoru
svorkovnice alebo do motora.

Ak je ¢erpadlo dlhsiu dobu uskladnené, chrarite ho pred nedistotami a vysokymi teplota-
mi. Po dlhodobom uskladneni sa ¢erpadlo musi pred opatovnym uvedenim do prevadz-
ky skontrolovat a manualne pretocit obezné koleso ¢erpadla. Mimoriadnu pozornost
venujte kontrole tesneni a vstupu kabla.

InStalacia

Bezpecénostné opatrenia

Pri vykonavani servisnych prac a instalacii postupujte mimoriadne opatrne a s ohladom
na rizika spojené s elektrickym pradom, aby nedochadzalo k zbyto€nym drazom.

A

InStalacia ¢erpadla

Upravte trasu kabla tak, aby nedochadzalo k jeho zauzleniu alebo pricviknutiu. Zapojte
kabel. Pripojte privodné potrubie. Zvolte také hadice, rury a ventily, ktoré zodpovedaju
tlakovej vyske erpadla. Cerpadlo polozte na pevny povrch tak, aby sa nemohlo prevra-
tit ani zahibit. Cerpadlo sa mdze aj zavesit za zdvihaciu rukovat mierne nad droviiou
dna.

- - - - -
Elektrické pripojenia

Cerpadlo musi byt pripojené k napajaciemu zdroju, ktory sa nachadza na takej drovni,
aby nemohol byt zaplaveny.

A
A

Skontrolujte, ¢i napétie elektricke]j siete, frekvencia, spustacie zariadenie a spésob
spustania sthlasia s Gdajmi uvedenymi na typovom $titku. Poznamka: Cerpadla uréené
pre napatie 400 V/50 Hz, 460 V/60 Hz sa mdzu pouzivat pri napéti v rozsahu 380 - 415
V/50 Hz, 440 - 460 V/60 Hz. Cerpadla uréené pre napatie 230 V sa mdze pouzivat v
rozsahu napatia 220-245 V.

Zapojenie statora a vodi¢e motora
Ak Eerpadlo nie je vybavené konektorom, zapojte ho podla platnej schémy elektrického
zapojenia. Schémy elektrického zapojenia najdete v dielenskej prirucke.

UPOZORNENIE! Nosnost' zdvihacieho zariadenia musi vzdy zodpo-
vedat’ hmotnosti ¢erpadla. Pozrite si ¢ast' ,,Opis vyrobku*.

UPOZORNENIE! Vsetky elektrické zariadenia musia byt vzdy uzem-
nené. Plati to pre ¢erpadla aj pripadné monitorovacie zariadenia.

UPOZORNENIE! Elektroinstalacia sa musi vykonat' v sulade so Stat-
nymi a miestnymi predpismi.

Oznacenie kablov ¢erpadla:
L1, L2, L3 = oznacenie faz pri priamom pripojeni do siete alebo pri plynulom rozbehu.

Elektroindtalaciu musi skontrolovat opravneny elektrikar.

Prevadzka

Cerpadlo je vybavené jednotkou AquaTronic, ktora automaticky zabezpe&uje otaéanie
gerpadla spravnym smerom bez ohladu na poradie pripojenia faz. Cerpadlo XJ/XJC/
XJS 80 je vybavené jednotkou AquaTronic, ktorda ma zabudovanu jednotku plynulého
rozbehu s maximalnym zosilnenim rozbehu 3-nasobku menovitej hodnoty. (Cerpadla
XJIXJIC/XJIS 50 mbzu byt vybavené jednotkou plynulého rozbehu.) Pri Gdrzbe sa moze
¢erpadlo pripojit k suprave na spracovanie prevadzkovych Gdajov Sulzer, pomocou kto-
rej sa daju Udaje ¢erpadla a protokol poruch sledovat na poéitaci.

A
A

Servis a udrzba

A\

Pravidelna kontrola a preventivna udrzba zabezpecia spolahlivejSiu prevadzku cer-
padla. Cerpadlo by sa malo kontrolovat kazdych $est mesiacov alebo ¢astejsie, ak st
prevadzkové podmienky naro¢né. V pripade potreby vykonania generalnej udrzby alebo
opravy sa obratte na autorizovany servis alebo predajcu spolo¢nosti Sulzer.

UPOZORNENIE! Trhnutie pri spusteni méze byt prudké. Pri kontrole
smeru otacania nedrzte cerpadlo za rukovit. Uistite sa, ze ¢erpadlo
je polozené na pevnom povrchu a zabezpeéené proti otacaniu.

UPOZORNENIE! Ak sa aktivovala zabudovana ochrana motora, c¢er-
padlo sa vypne, ale po vychladnuti motora sa znovu automaticky
spusti.

UPOZORNENIE! Pred za¢atim akychkol'vek prac skontrolujte, ze cer-
padlo je odpojené od zdroja napajania a zabezpecené proti opatov-
nému pripojeniu k zdroju napajania.

UPOZORNENIE!
Ak je kabel poskodeny, musi sa vzdy vymenit.

UPOZORNENIE! Opotrebované obezné koleso ¢erpadla ma casto
ostré hrany. Davajte pozor, aby ste sa na nich neporezali.

UPOZORNENIE! V pripade uniku kvapaliny do olejovej vane méze
byt’ olejova vaiia pod tlakom. Pri odstrafiovani olejovej zatky na fiu
polozte kus latky, aby ste zabranili striekaniu oleja.

Zariadenia po skonceni ich Zivotnosti mézete vratit spolo¢nosti Sulzer
alebo ich odovzdat na recyklaciu v sulade s miestnymi predpismi.

A
A
A
)54

Vyrobca si vyhradzuje prévo zmenit design a Specifikacie.
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AquaTronic baslatma ve calistirma talimatian

Orijinal Talimatlarin Cevirisi

Bilgi plakasi érnegi
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Uretici, adresi —

Uygulamalar

Bu baslatma ve ¢alistirma talimatlari, kapakta belirtilen elektrikli dalgig
pompalar igin gegerlidir. Veri plakasinin pompa tip bilgisinde AT varsa
ve Ust kapakta kablo girisinin kargisindan bir elektrik kontagdi varsa XJ
pompasinda AquaTronic birimi vardir. Pompalar, asindirici pargaciklar
icerebilen suyu pompalamak igin kullanilir.

TEHLIKE! Pompanin yanici ya da patlayici ortamlarda ya da yanici
sivilarin pompalanmasi igin kullanilmamasi gerekmektedir.

A

Pompalar, AB makine ydnetmeligine uygundur. Veri plakasina bakin. Uretici, pompa-
nin, tam ya da kismen suya daldirilmis olsa bile normal ¢alisma sirasinda havaya 70
dB(A)dan yliksek ses vermeyecegini garanti etmektedir.

DIKKAT!
Kismen sokiilmiigse pompanin calistirilmamasi gerekmektedir.

A

DIKKAT! Pompa ya da pompalanan ortamla insanlar temas ediyor-
sa bir kagak akim detektoriiniin (RCD - Artik akim araci) takilmasi
onerilmektedir.

A\

Pompalarin yiizme havuzlarina kalici bigimde takilmasi igin 6zel yonetmelikler
gecerlidir.

Uriin tanimi

Sinirlamalar
Daldirma derinligi 20 m / 65 ft’e kadar. Sivi sicakligi: 40°C’ye / 104°F kadar.

Motor
50 ya da 60 Hz icin 3 fazli AC sincap kafesi endiiksiyon motoru.

Seviye denetimi

Pompaya, otomatik seviye kontroll takilabilir. Seviye sensoru takilmis pompalar, bos
c¢ekme durumunda durur ve su, seviye sensériine ulastiginda galismaya baslar. Sevi-
ye sensori ve AquaPlug takilmis pompalarda seviye kontrolii AquaPlug enerji moduna
ayarlandiginda uygulanacaktir.

Motor korumasi

Pompada, pompayi geriye dodru ¢alismaktan ve asiri yiklenmeden ya da yiiksek sicak-
liklardan koruyan (pompa 140 °C / 284 °F'den yuksek sicaklklarda durur) AquaTronic
birimi bulunmaktadir. Pompa, ayni zamanda faz arizalarina ve faz dengesizliklerine
karsi da korumalidir.

Elektrik kablosu

HO7RN8-F, S1BN8-F veya esdegeri kablo. Eger kablo 20 m’den uzunsa, voltaj distsi-
nin dikkate alinmasi gerekmektedir. Pompalarda farkli kablolarin ya da farkli baglanti
yontemlerinin kullanilabilecegini unutmayin.

Tasima

Pompa, dikey ya da yatay olarak tasinabilir ya da saklanabilir. Baglandigindan ve yuvar-
lanamayacagdindan emin olun.

DIKKAT! Pompanin ters ddnmemesi igin her zaman saglam bir yii-
zeyde durmasi gerekmektedir. Bu durum tiim tasima, nakliye, test ve
montaj i¢in gegerlidir.

A

Montaj

Gilivenlik tedbirleri

Servis ve montaj galismasi sirasinda kaza riski azaltmak igin ¢ok dikkatli olun ve elektrik
kazasi riskini aklinizdan ¢ikartmayin.

A

Pompanin montaji

Kablolari, biikiilmeyecek ya da ezilmeyecek sekilde dlizenleyin. Kabloyu baglayin. Bas-
ma borularini baglayin. Hortumlar, borular ve valfler, pompanin basma basincina uy-
gun olacak sekilde segilmelidir. Pompayi, ters ddnmeyecegi ya da asagdi diismeyecegi
saglam bir ylizeye yerlestirin. Pompa ayni zamanda tabanindan hafifce yukarida olan
kaldirma kolundan da asilabilir.

Elektrik baglantilan

Pompanin elektrik badlantisi, suya girmeyecek bir seviyede olmalidir.

A
A

Ana sebeke voltajinin, frekansinin, calistirma cihazlarinin ve calistirma yonteminin,
motor bilgi plakasinda basili dederlere uygun oldugunu kontrol edin. Not. 400V 50Hz,
460V 60Hz igin tasarlanmis bir pompa, 380-415V 50Hz, 440-460V 60Hz araliginda
kullanilabilir. 230 volt igin tasarlanmis bir pompa, 220-245 volt araliginda kullanilabilir.

Stator ve motor iletkenlerinin baglanmasi
Eger pompaya bir konektér takilmamigsa, gegerli kablo semasina uygun olarak bagla-
yin. Kablo semalari, servis kilavuzlarina dahil edilmistir.

DIKKAT! Kaldirma donanimlari her zaman pompanin agirligina uy-
gun olacak sekilde ayarlanmalidir. ”Uriin agiklamasi” bashgina ba-
kin.

DIKKAT! Tiim elektrikli araglarin her zaman topraklanmasi gerek-
mektedir. Bu durum hem pompa hem de izleme donanimlar igin
gecerlidir

DIKKAT! Elektrik tesisati ulusal ve yerel yonetmeliklere uygun olma-
hdir.

Pompa kablolarindaki kablo isaretleri:
L1,L2, L3 = D.O.L ya da yumusak baslamada faz isaretlemesi.

Elektrik tesisatinin, yetkili bir elektrik¢i tarafindan incelenmesi gerekmektedir.

Calhistirma

Pompada, faz sirasindan bagimsiz olarak pompanin otomatik olarak dogru yénde
dénmesini saglayan AquaTronic birimi bulunmaktadir. XJ/XJC/XJS 80°'de, maksimum
3x nominal dedere kadar ani amperlerde yumusak calistirma birimi iceren AquaTronic
birimi bulunmaktadir. (XJ/XJC/XJS 50 pompalarda, yumusak ¢alisma olabilir.) Bakim si-
rasinda pompa, pompa verilerinin ve bozulma giinliginin PC lzerinden izlenebilecegi
Sulzer Servis Veri Kiti'ne baglanabilir.

DIKKAT! ilk calisma sarsintisi siddetli olabilir. D6niis yoniinii kontrol
ederken pompa kolunu tutmayin. Pompanin sikica desteklendigin-
den ve donemez durumda oldugundan emin olun.

DIKKAT! Eger dahili motor korumasi attiysa, pompa durur ancak so-
guduktan sonra otomatik olarak tekrar galigmaya baslar.

Bl B

Servis ve bakim

A\

Diizenli inceleme ve 6nleyici bakim, pompanin daha guvenilir bigimde calismasini sag-
layacaktir. Pompanin her alti ayda bir incelenmesi gerekmektedir. Ancak ¢alisma ko-
sullari zorluysa daha sik inceleme yapilmalidir. Pompanin komple revizyonu igin yetkili
Sulzer servisi ya da Sulzer bayiniz ile gorusin.

DIKKAT! Herhangi bir galigma yapilmadan énce pompanin elektrik
kaynagi baglantisinin kesildiginden ve tekrar elektrik alamayacagin-
dan emin olun.

DIKKAT! Pompay!1 her zaman kaldirma kolundan kaldirin - asla motor
kablosu ya da hortumdan kaldirmayin.

A

DIKKAT!
Eger kablo hasarliysa mutlaka degistirilmelidir.

NOT! Kablonun igine nem girmemesi igin her zaman kablonun ucunu koruyun.

Aksi takdirde kablodan terminal bélmesine ya da motora su girebilir.

DIKKAT! Asinmis pervanelerde keskin kenarlar bulunuyor olabilir.
Kendinizi kesmemeye dikkat edin.

Pompa, uzun bir siire kullanilimayacaksa, kire ve isiya karsi koruyun.
Uzun sire saklandiktan sonra pompa, devreye sokulmadan 6nce incelenmeli ve rotor
elle déndiiriilmelidir. Ozellikle contalari ve kablo girigini dikkatli bir sekilde kontrol edin.

DiKKAT! igeri sizinti durumunda yag muhafazasi basinglanabilir. Yag
tapasini gikartirken yagin sigramasini 6nlemek igin iizerine bir parga
bez tutun.

Kullanim 6mri bitmis Uniteler, Sulzer’e geri gonderilmeli ya da yerel yo-
netmeliklere uygun olarak geri donusturiimelidir.

A
A
A
)i

Uretici, tasarim ve ézellikleri degistirme hakkini sakli tutar.
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UHCTPYKUMA NO 3anyCKy M aKcnnyaTauum HacocoB C
yctpoucteom AquaTronic

MepeBoA opUrMHanNbHbIX UHCTPYKLUIA

Mpumep nacnopTHOW Tabnuykm
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WaroTtoButens, agpec

MpumeHeHne

[laHHasi MHCTPYKUMS MO 3anmycky W SKcnfayaTauuu npumeHuma K
3NEeKTPUYECKUM MOrPYXKHLIM HAcocaM, ykasaHHbIM Ha oGrnoxke.
Hacoc XJ ocHauweH yctpoicTBoMm AquaTronic, ecnu o6o3HaveHue
TMNa Hacoca Ha NacrnopTHOW Tabnuuke coaepxut Byksbl «AT», a
Ha BepxHeil KpbllUke WUMEETCs SMeKTPUYecKuin pasbem HanpoTus
kabenbHoro BBoaa. Hacockl NpefHasHaueHbl ANs nepekayku Bofbl,
KoTOpasi MOXeT cofepxaTb abpasnBHble YacTULbl.

Hacoc Henb3sa ucnonb3oBaTtb BO BSprBODI’IaCHDVI nnun nerkosocnname-
HFHOIJJ,EVICH cpefe, a TakXe Henb3A UCNOoNb30BaTh A4N1A NepeKavykn nerko-
BOCnnamMeHanLwmnxes )KI/I,ClKOCTeVIA

A

Hacocbl cooTBeTCTBYIOT ANpekTMBe EC No malmnHam, MexaHusmam n 06opyaoBaHuLo.
CM. nacnopTHyio Tabnuuky. I3roToBUTENb rapaHTUPYeT, YTO LWYM B BO3AYLUHON Cpe-
Ae, U3gaBaemblii HOBbIM HACOCOM, He npeBbiwaeT 70 AB(A) B 06bl4HOM pexume pabo-
Tbl — KaK Npu NOSTHOM, Tak U NPU YaCTUHHOM MOTPYXEHUU.

OCTOPOXHO!
3anpetaeTca aKkcnnyaTauns 4acTMYHO pasobpaHHOro Hacoca.

A

OCTOPOXHO! Bo BpemMs KoHTakTa Yenoseka ¢ HAaCOCOM UMW nNepekayn-
BaemoWn XUOKOCTbK pekomMeHayeTCs NCMOoMb30BaTb 4ETEKTOP yTe4kn Ha
3emnio (Y30, yCTPOMNCTBO 3aLYUTHOrO OTKIOYEHNS).

A

B cnyyae MoHTaxa HacocoB B NnaBaTesbHbIX GaccenHax Ansi NOCTOSIHHOW KCMy-
aTauum HeobxoanmMo cobnioaaTh 0cobble HOPMATUBHbIE MOMOXEHWS.

Onucanune nsgenus

OrpaHunyeHus
ny6una norpyxenus: o 20 m/ 65 ft. Temnepatypa xugkoctu: o 40°C / 104°F.

[BsuraTtenb
3-chasHblil aCUHXPOHHBI 3NeKTpoABUraTenb C KOPOTKO3aMKHYThIM POTOPOM, paboTa-
1oL OT NepeMeHHoro Toka YyactoTtorn 50 unu 60 My,

KoHTponb ypoBHS

Hacoc mMoxeT 6bITb 060pYyAOBaH AMsi aBBTOMATUYECKOTO KOHTPOIIS YPOBHS BoAbl. Ha-
coc, 060py/A0BaHHbI AATYMKOM YPOBHS BOAbI, MpekpaliaeT paboTy npu 3axsaTte BO3-
Ayxa U HauyuHaeT paboTy Npu AOCTUXKEHWM BOAOW AaTuuka ypoBHS BoAbl. Hacochl,
o6opynoBaHHblE AaTYMKOM YPOBHSA BOAbI U ycTpoicTBoM AquaPlug, 6yayT ocyuiecT-
BNSATb KOHTPONb YPOBHS BoAbl Npu paboTte AquaPlug B pexume aHeprocbepexeHus.

3awuTa gsuraTtens

Hacoc ocHalueH ycTpoiictBom AquaTronic, KOTOpPOe CNyXUT ANSA 3aWnTbl OT Nepekay-
kv B 06paTHOM HanpaBleHuu, a Takxe OT NepeHarpysku U neperpesa (Mpu Npesbl-
weHun Temnepatypbl 140°C/ 284°F Hacoc ocTaHaBnuBaeTcs). Takxe B Hacoce npea-
YCMOTpEHa 3alluTa Ha Cryyaii HapyLleHWUsi CMUHXpPOHU3Ma U pa3banaxca daas.
OnekTpuyeckuin kabenb

Ea4aéi 0&ia HO7RNS-F, SIBNS-F ééé aiaéiae+ité. Ecnm gnuHa kabens npesbiwaet
20 M, HeobxoAMMO yunTbIBaTL NageHue HanpsxeHnus. CneagyeTt o6paTuTb BHUMaHUe
Ha TO, YTO HACOChl MOTYT MOCTaBMSATLCS C pasHbIMM kKabensamu, Ans UX NOAKMOYEHNUS
MOTyT UCMONb30BaTbCS pasHble Cnocobbl.

[Morpy3ska, pasrpyska u TpaHCrnopTu-
poBKa

TpaHcnopTUpoBaTh U XpPaHUTb HACOC B BEPTUKANbHOM UM FOPU30OHTaNbHOM MONoXe-
Hun. 3acukcupoBaTtb. He kaHTOBaTb.

OCTOPOXHO! Hacoc gomxeH Bceraa HaxoaAnTbCst HA TBEPAON NOBEPX-
HOCTM BO n3bexaHne onpoknabiBaHusi. ATO kacaeTcst BCEX MOrpy304Ho-
pasrpy3o4Hbix onepawuii, TPaHCMOPTUPOBKM, UCMbITAHUI U MOHTaXa.

A

OCTOPOXHO! Bceraa nogHumath Hacoc 3a NOAbEMHYI0 pykosTKy. 3a-
npeLjaeTcs NOAHNMAThL ero 3a kabenb ABUraTens Unu WNaHr.

A

NMPUMEYAHMUE! KoHe kabens gonxeH 6biTb Bcerga saluileH Bo n3bexaHue npo-
HUKHOBEHWS Braru B kabenb. Mpu HecobnogeHnn 3Toro npasuna Boga MoXeT npo-
CouNUTLCS Mo kabenio B CEKLMI0 KNEMM UMW B ABUraTenb.

[lns AONTrOCPOYHOrO XpaHEHUst Hacoca WCMNonb3oBaTb MECTO, 3allWleHHOe OT
rpsi3n W BbICOKOW TemnepaTypsbl. Mocne ANUTENbHOro XpaHeHUs 0CMOTPETL HAcoC 1
NPOBepPHYTL KPbINbYaTKy PyKOii, Mpexae Yem npucTynatb k akcnnyartaumn. OcoGoe
BHUMaHUWe Npu NpoBEpPKe CNeAyeT yAenUTb YNNOTHEHNAM U kKaGenbHOMY BBOAY.

Ecaioiaeodél inoaaéyad ca niaié idaal ia aianaiea &
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MoHTax

Mepbl 0e3onacHoCTu

[INsi CHUKEHNS pUCKa HECYACTHBIX Criyyaes criefyeT cobrioaTh BbICOYANLLYIO OCTO-
POXHOCTb npwn Oacﬂy)KVIBaHMVI U BbINOSTHEHUUN MOHTaXHbIX paGOT. Puck nopaxeHus
JNEeKTPUYECKNM TOKOM.

A

MoHTax Hacoca

BbinonHuthb npoknagky kabena Takum 06pa30M, YTOBbI UCKIIYUTL BO3MOXHOCTb
nepekpy4ynBaHua unu sawemneHuns kabenen. ﬂD,ElKniO‘-WITb Kkabenb. nD,ClCOe,ElI/IHVITb
HarHeTaTenbHbIN I'Iany6OK4 LUnaHI'VI, pr6b| W KnanaHbl AO/MKHblI COOTBETCTBOBATH
Hanopy Hacoca. YCcTaHOBUTL Hacoc Ha TBEepAyr NOBEpPXHOCTb BO nsbexaHue onpo-
KnablBaHUA U 3apbiBaHUA. Hacoc MoxHo Takxe noABeCUTb 3a CneunanbHyo PyYKy Ha
HeBOoMbLLON BbICOTE OTO AHa.

OnNeKTpn4eckme coeanHeHns

HO,ClKﬂIO‘-IVITb HacoC K UCTOYHUKY MUTaHUA, pacnofiOXXeHHOMY Ha He3aTonnsemMom
ypoBHe.

A\
A

MpoBepuTb, 4TOGLI HampsiXeHWe, YacToTa CeTu, MyckoBoe o0GopyAoBaHWe W MeToq
3anycka COOTBETCTBOBaNM xapakTepucTukam, ykazaHHbIM Ha nacnopTHOMU Tabnuuke
neuratens. MpumevaHue. Hacoc, npepgHasHayeHHbl Anst paboTbl OT MCTOYHMKA
nuTtanus 400 B, 50 'y n 460 B, 60 Iy, MOXXHO Ucnonb3oBaTb B AnanaszoHax 380—415
B, 50 'y n 440—460 B, 60 u. Hacoc, npeaHa3HavyeHHbIi Ans paboTbl OT MCTOYHUKA
nuTtanus 230 B, MOXHO ncnonb3oBaTh B AgnanasoHe 220—245 B.

I'Io,u,Kmoqume NnpoBOAKN CTaTOpa 1 ABuraTtens

Ecnu Hacoc He OCHalleH pasbeMoM, BbIMOMHATL NOAKIIOYEHNE COTMACHO AeNCTBM-
TENbHOI CXeme 311eKTPonpoBoAKU. CXeMbl 3MEKTPONPOBOAKM CM. B PyKOBOACTBE MO
PEMOHTY.

MapkupoBka kabenei Hacoca: L1, L2, L3 = mapkupoBka a3 Ha nyckaTtene Ans npsamMo-
ro nycka oT CeTU UM YCTPOMCTBE MIIaBHOrO Mycka.

OneKTPOMOHTaX [JOMXeH BbINOMHATLCS NOA KOHTPONEM 3MEeKTPUKa, UMeloLLero cooT-
BETCTBYIOLMIA JONYyCK.

akcnnyarauus

Hacoc ocHalleH yctpoiictBoMm AquaTronic, koTopoe aBTOMaTU4ecku nosopavmsaer
ero B HYXHOM HanpaBneHun HesaBucumo oT da3. XJ/XJC/XJIS 80 ocHawaetcs
ycTponcTBoM AquaTronic, BKMOYalLWMUM YCTPOWCTBO MIIABHOrO Nycka C MUKOBOW
cunoit Toka B 3 pasa 6onblwe HoMuHanbHoi. (Hacockl XJ/XJC/XJIS 50 moryT 6biTh
ocHalleHbl YCTPOMCTBOM MnaBHOro nycka.) Bo Bpems o6¢cnyxuBaHusi HACOC MOXHO
nopAknounTh Kk Sulzer HaGopy AaHHbIX cepBuUca AN NPOCMOTPa AaHHbIX Hacoca u
XypHana oTka3os Ha K.

A
A

CepBUCHOE N TEXHNYECKOE
obcnyxmnsaHue

A

PerynsipHble 0cMOTpbI U NpounakTU4eckoe 06CnyXnBaHe NOBLILLAKT HAAEXHOCTb
akcnnyaTauuu. Hacoc Heobxoammo ocMaTpuBaTh pa3s B WECTb MecsLeB, a Npu Ts-
XenblX yCNnoBuMAX aKkcnnyataunu 4awe. Mo BOMpocCam MNOJSTHOro KannutanbHOro pemMoH-
Ta Hacoca obpallaTbcsl B aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHBIN LeHTP Sulzer unu k gunepy
Sulzer.

OCTOPOXHO! MNoagbeMHoe yCTPOMNCTBO AOIMKHO COOTBETCTBOBATL BECY
Hacoca. Cm. pasgen «OnucaHve nagenus».

OCTOPOXHO! Bce anektpuyeckoe obopyaoBaHue [OMKHO ObiTb no-
CTOSIHHO 3a3eMneHo. OTO KacaeTcs Kak Hacoca, Tak W BCero KOHTpOIb-
Horo o6opyaoBaHus.

OCTOPOXXHO! BbinonHeHne 3nekTpOMOHTaXa Npon3BoAuTb B COOTBET-
CTBUU C HAUNOHaNbHbIMU U MECTHLIMW HOPMaTUBHLIMWU MONTOXEHUAMU.

OCTOPOXHO! NyckoBoe ABMxXeHWe MOXeT ObiTb pe3kum. 3anpeLyaeT-
cs AlepxkaTb Py4Ky Hacoc npv npoBepke HanpaBneHus BpalleHusi. Hacoc
[IOMXeH UMeTb TBEPAYIO OMOPY U HE UMETb BO3MOXHOCTH BPaLLaThbCs.

OCTOPOXHO! Mpu pasmbikaHUM BCTPOEHHOW 3alUuThl ABUraTeNs Hacoc
OCTaHOBWTCS, HO CHOBA 3arMyCTUTCS aBTOMATU4ECKM NOCIIe OCThbIBaHWS.

OCTOPOXHO! NMepen Havyanom ntobbix paboT y6eanTbcs, 4To Hacoc 3a-
M30MUPOBaH OT UCTOYHMKA MUTAHWUSA U NMUTaHUE He MOXET BbITb MOJAHO.

OCTOPOXHO! MoepexaeHHbIN kabenb noanexuT obssaTenbHoW 3a-
MeHe.

OCTOPOXHO! Y W3HOWEHHOW KpbINbYaTKM 4acTo OGblBalOT OCTpble
kpas. Heobxoaumo cobntofaTb Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM, YTOGbLI HE No-
pesaTbcs.

OCTOPOXHO! B cny4yae BHyTpeHHeit yTeukn MacnsHblii 6ak MoxeT oka-
3aTbcsi NoA AaBneHunem. Mpu CHATUM MacnaHoN NPpobkn yaepxueaTts Haj
Heli BeTOLWb BO n3bexaHune NponueaHnsa Macna.

ﬂeTﬁJ’II/I, CpOK3KcnnyaTauuu KOTOpbIX 3aBepLUNIICA, MOXXHO BO3BPaTUTb
B KOMnaHuto Sulzer nnun nepepa60TaTb B COOTBETCTBUU C MECTHbIMU
HOPMAaTUBHbLIMU NONOXEHNAMU.
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